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Introduction 

L’Eglise Copte a pour coutume d’effectuer les prières de la prosternation (صلوات السجدة) à la 

9ème heure le Dimanche de la Pentecôte, jour dans lequel les apôtres reçurent le Saint-Esprit à 

la 3ème heure (Ac 2 : 15). 

Dieu a ordonné à Son peuple de faire la Pâque au coucher du soleil, le moment où ils sont 

sortis d’Egypte (De 16 :6). Le jour de la fête du 50ème jour après la Pâque, Dieu a donné la Loi 

à Moïse ; sur ce fait, l’Eglise effectue les prières de la prosternation à la 9ème heure, signe que 

Jésus est notre Pâque qui fut sacrifié à cette heure (Mt 27 : 49), même heure à laquelle était 

sacrifié l’agneau de la Pâque ; « Il S’est élevé à la droite du Père et répandit l’Esprit Saint sur Ses 

disciples le 50ème jour de Sa Résurrection » (Ac 2 :32). 

Les apôtres célébraient la fête du 50ème  jour tous les ans comme il est indiqué par la parole de 

Saint Paul « Mais il n'y consentit point, et il prit congé d'eux, en disant: Il faut absolument que je 

célèbre la fête prochaine à Jérusalem. » (Ac 18 :21) 

Ce grand jour coïncide premièrement avec le 50ème jour de la Résurrection du Christ, 

deuxièmement, le 50ème jour dans lequel les enfants d’Israël renouvellaient l’offrande 7 

semaines à compter du 1er samedi après la Pâque et jusqu’au 7ème samedi, comme mentionné 

dans Lévitique 23 : 15 & 16. Troisièment, il coïncide avec le 1er jour de l’année du jubilé, 50ème 

année dans laquelle ils libéraient les esclaves, visitaient les pauvres, etc… (Lév 25 : 10-17). 

Les Pères de l’Eglise ont organisé cette prière en trois rites selon la Sainte Trinité, les deux 

premières prosternations sont effectuées dans le deuxième chœur (comme pour la semaine 

sainte) et la troisième est effectuée dans le premier chœur devant l’autel. Les trois prières 

rappellent aux croyants leur ressemblance avec les célestes qui chantaient les Trois 

Sanctifications « Saint, Saint, Saint » (Esaïe 6 :3 et 4 :8). 

C’était une inspiration de Dieu aux saints ; lorsque Jacob allait rencontrer son frère Esaü 

après son retour de chez Laban son oncle, il lui offrit de grands présents de son troupeau, 

bœufs, chameaux, vaches et ânes, en trois groupes afin de trouver grâce à ses yeux.  « Il 

donna cet ordre au premier: Quand Ésaü, mon frère, te rencontrera, et te demandera: A qui es-tu? Où 

vas-tu? Et à qui appartient ce troupeau devant toi? Tu répondras: A ton serviteur Jacob; c'est un 

présent envoyé à mon seigneur Ésaü; et voici, il vient lui-même derrière nous. Il donna le même ordre 

au second, au troisième, et à tous ceux qui suivaient les troupeaux: C'est ainsi que vous parlerez à 

mon seigneur Ésaü, quand vous le rencontrerez. Vous direz: Voici, ton serviteur Jacob vient aussi 

derrière nous. Car il se disait: Je l'apaiserai par ce présent qui va devant moi; ensuite je le verrai en 

face, et peut-être m'accueillera-t-il favorablement » (Ge 32 :17-21).  

Pour cette raison, l’Eglise suivit les pas des hommes de Dieu en réitérant les multiples 

prières, les ardentes implorations, le parfum d’encens et les bons sacrifices, symbole que 

Dieu a donné la Loi à Moïse le 50ème jour après la Pâque. « Il y eut des tonnerres, des éclairs, et 

une épaisse nuée sur la montagne […] La montagne de Sinaï était tout en fumée, parce que l'Éternel y 

était descendu au milieu du feu; cette fumée s'élevait comme la fumée d'une fournaise » (Ex 19 : 16-

18). 
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De la même manière, le Saint-Esprit fut envoyé le jour de la Pentecôte après notre Pâque. 

« Tout à coup il vint du ciel un bruit comme celui d'un vent impétueux, et il remplit toute la maison 

où ils étaient assis. Des langues, semblables à des langues de feu, leur apparurent, séparées les unes 

des autres, et se posèrent sur chacun d'eux. Et ils furent tous remplis du Saint Esprit » (Ac 2 :1-4). 

Quant à l’œuvre de miséricorde des vivants à l’égard des morts, cela fut ordonnée par 

l’Eglise en s’appuyant sur le verset : « Je fais miséricorde jusqu'en mille générations à ceux qui 

m'aiment et qui gardent mes commandements.» (Ex 20 :6). 

Les pères de l’Eglise ont compris cette vérité, comme l’ont également compris ceux de 

l’Ancien Testament ; David fit une bonne œuvre envers Méphibohetch à cause de Jonathan 

son parent (2 Sam 9 :1, 3 & 27) ; de même, Boaz ne négligea pas la bonne action envers les 

vivants à cause des morts (Ruth 2 :20). 

L’Eglise encourage ses enfants à réaliser des bonnes œuvres, surtout concernant les pauvres 

lors des fêtes, ce sont de tels sacrifices qui plaisent à Dieu. Les croyants se sont habitués à 

pratiquer l’aûmone et à se souvenir de leurs morts afin d’obtenir miséricorde, ce n’est pas 

une chose interdite car les multiples vertues sont bénéfiques ; dans le livre des Maccabées, il 

est mentionné qu’un maccabée offrit des sacrifices pour les âmes de ses morts, et sonaction 

fût louée. 

Que Dieu mette en nos cœurs la tendresse et la pitié envers nos frères les pauvres et les 

nécessiteux. 

 

Note : 

Nos saints pères de l’Eglise ont établit les lectures de ces trois prières de la prosternation qui 

a lieu le jour de la Pentecôte. Lors de la 1ère prière de la prosternation, une jarre en terre cuite 

est remplie de charbons ardents ; le prêtre y met l’encens, en souvenir des âmes des morts. 
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Après la lecture des 9ème, 11ème et 12ème heures de l’Agpeya, le psaume 116 est chanté, suivi du 

4ème Hos et de la psalie Watos spécifique. 

 Psaume 116 

 

Doxaci `o:eoc `umwn@ 

Nie;noc tyrou `cmou P=o=c@ 

marou`cmou `erof `nje 

nilaoc tyrou@ je `apefnai 

tajro `e`hryi `ejwn@ ouoh 

]me;myi `nte P=o=c sop sa 

eneh@ =a=l. 

Gloire à notre Dieu. Toutes 
les nations bénissez le 
Seigneur et que le bénissent 
tous les peuples car sa 
miséricorde s’est affermit sur 
nous et sa justice demeure 
éternellement, Alléluia. 

المجد لالهنا. ياجميع 
الامم سبحوا الرب 
ولتباركه كافة الشعوب 
لأن رحمته قد قويت 
علينا وحق الرب يدوم 

 إلى الأبد الليلويا.

Doxa Patri ke Uiw ke 

`agiw Pneumati@ Ke nun ke 

`a`i ke ic touc `ewnac twn 

`ewnwn amen@ =a=l =a=l@  

Doxaci `o:eoc `umwn. 

Gloire au Père, au Fils et au 
Saint-Esprit, maintenant et 
toujours et pour les siècles 
des siècles Amen, Alléluia, 
Alléluia. 
Gloire à notre Dieu. 

المجد للآب والأبن والروح 
القدس الآن وكل اوان 
والى دهر الدهور آمين 
 الليلويا الليلويا.

 المجد لالهنا.

 

Psalie Adam 

Ainahwc nak P=o=c@ qen 

ounai nem oume;myi@ je 

`n;ok pe pirefcw]@ 

pi`Pneuma `mParaklyton. 

Bal niben `nte paka]@ 

eu`ecaji qen nek̀svyri@ ouoh 

ak`iri `noucw]@ pìPneuma 

`mParaklyton. 

Je Te loue Seigneur avec 
pitié et vérité, car Tu es le 
Sauveur, l’Esprit 
Consolateur. 
Toute ma comprehension 
pronounce Tes merveilles 
car Tu as réalisé le Salut 
l’Esprit Consolateur. 

 أسبحك يارب بالرحمة
وبحق لآنك أنت هو 
 المخلص. الروح المعزى .

كل أعين فهمى تنطق 
بعجائبك لأنك صنعت 

 خلاصاً. الروح المعزى .
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+ Genoc `nnirwmi@ euhwc 

`etek`anactacic@ `e`pswi 

`enivyou`i@ pi`Pneuma 

`mParaklyton. 

+ Dauid `pouro 

`nIeroucalym@ `mpairy] 

afjw `mmoc@ afwlf `ejen 

ni<eroubim@ pi`Pneuma 

`mParaklyton. 

+ Le genre humain loue Ta 
Résurrection et Ton 
Ascension aux cieux, 
l’Esprit Consolateur.  
+ David le roi de 
Jérusalem, a dit ceci : Il est 
monté sur les Chérubins, 
l’Esprit Consolateur. 

جنس البشر تسبح 
قيامتك وصعودك إلى 

 الروح ...السموات. 
داود ملك أورشليم قال 
هكذا أنه ركب على 

 الشاروبيم. الروح ...

Eslylou`i `mP=o=c@ ni`ar,y 

nem nìexouci`a@ ni`;ronoc 

nimet=o=c@ pi`Pneuma 

`mParaklyton. 

Xe`ontoc afsenaf@ `e`pswi 

`e`nivyou`i afere,malwteuin@ 

pi`Pneuma `mParaklyton. 

Chantez le Seigneur, les 
dominations, les 
principautés, les trônes et 
les seigneuries, l’Esprit 
Consolateur. 
Oui en vérité, Il est monté 
aux cieux et il a emmené 
les captifs, l’Esprit 
Consolateur. 

هللى للرب أيتها الرئاسات 

والسلطات والكراسى 
 والسيادات . الروح ...

الى  نعم حقاً صعد
السموات وسبى سبياً . 

 الروح ...

+ Ydeoc `anon tehwc@ 

teǹcmou `erok@ ouoh 

tenouwst `mmok@ pi`Pneuma 

`mParaklyton. 

+:elyl `eP=o=c V]@ qen 

oume;myi nem ounai@ je 

afsenaf `e`pswi `e`tve@ 

pi`Pneuma `mParaklyton. 

+ Nous aussi nous Te 
louons et nous Te benisons 
et nous T’adorons, l’Esprit 
Consolateur. 
+ Réjouissez-vous pour le 
Seigneur Dieu, avec vérité 
et miséricorde, car Il est 
monté aux cieux, l’Esprit 
Consolateur. 

ونحن أيضاً نسبحك 
ونباركك ونسجد لك. الروح 

... 
هللوا للرب الاله بالحق 

ى والرحمة لانه صعد ال
 السماء . الروح ...

Iwannyc pi;èologoc@ qen 

pef`eu`aggleion@ je ainau 

`eP=,=c@ pi`Pneuma 

`mParaklyton. 

Ke palin Petroc@ aftamon 

qen rwf@ afsenaf `e`oranoc@ 

pi`Pneuma `mParaklyton. 

Jean le théologien, dit dans 
son Evangile “J’ai vu le 
Christ, l’Esprit 
Consolateur. 
Aussi Pierre nous dit de sa 
bouche, qu’Il est monté aux 
cieux, l’Esprit Consolateur. 
 

يوحنا الناطق بالالهيات قال 
فى أنجيله انى رأيت 
 المسيح . الروح ...

وأيضاً أعلمنا بطرس من 

فمه أنه صعد الى 
 السموات. الروح ...

+ Loukac picyini@ af`cqai 

qen nìpraxic@ je vai pe I=y=c@ 

pi`Pneuma `mParaklyton. 

+ Markoc pi;eo`rimoc@ 

afouonh `mpef`cmot@ 

+ Luc le médecin a écrit 
dans les Actes, que celui-ci 
est Jésus, l’Esprit 
Consolateur.  
+ Marc, le comptemplateur 
de Dieu, nous a 

لوقا الطبيب كتب فى 
الأعمال أن هذا هو يسوع 

 . الروح ...

مرقس الناظر الإله أظهر 
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afhemci caou`inam `mPefiwt@ 

pi`Pneuma `mParaklyton. 

pareillement manifesté en 
disant : Il siégea à la droite 
de Son Père,  l’Esprit 
Consolateur. 

مثاله قائلا انه جلس عن 
 يمين أبيه . الروح ...

Nijom tyrou `nte nivyou`i@ 

auhitou `eqryi auouwst 

`mmof@ na nivyou`i nem na 

`pkahi@ pi`Pneuma 

`mParaklyton. 

Xcmarwout piouro@ qen 

tek`ktycic@ va `p`ersisi nem 

pi`[ro@ pi`Pneuma 

`mParaklyton. 

Toutes les puissances 
célestes, l’ont suivi et l’ont 
adore, les célestes et es 
terrestres, l’Esprit 
Consolateur.  

Tu es bénis ô Roi de Ta 
création, à Toi le pouvoir et 
la victoire, l’Esprit 
Consolateur. 

كل القوات السماوية خرت 
وسجدت له السماويون 
 والارضيون . الروح ...

 

تباركت أيها الملك فى 
 خليقتك يا ذا السلطان

 والغلبة. الروح ...

+ Ou`wou nan nem 

ousep`hmot@ `wpi`aly;inoc@ 

je akouorp `mpek`hmot@ 

pi`Pneuma `mParaklyton. 

+ Pi`Pneuma `mParaklyton@ 

`m`vry] `nou`,rwm@ qen 

]bahmi `nte Ciwn@ pìPneuma 

`mParaklyton. 

+ A Toi la gloire et l’action 
de grâce, Toi le veritable, 
car Tu as envoyé Ta grâce, 
l’Esprit Consolateur. 
+ L’Esprit Consolateur est 
descendu comme des 
langues de feu dans la 
chamber haute de Sion, 
l’Esprit Consolateur. 

لك المجد والشكر أيها 
الحقيقى لأنك أرسلت 
 نعمتك . الروح ...

نار فى  الروح المعزى مثل
 عُلية صهيون . الروح ...

Ran niben `nnivuly@ nem 

ni`acpi `nlac@ hiten `njom 

`n}triac@ pìPneuma 

`mParaklyton. 

Cwtem `e`pcaji@ Iw`yl 

pi`provytic@ `ejen paìehoou 

etcmarwout@ pìPneuma 

`mParaklyton. 

Tous les noms, toutes les 
nations et toutes les 
langues existent par le  
pouvoir de la Trinité, 
l’Esprit Consolateur. 
Ecoutez la parole de Joëlle 
prophète à propos de ce 
jour béni, l’Esprit 
Consolateur. 

كل أسماء والقبائل ولغات 
الألسن من قبِـلّ قوة 

 . الروح ...الوثالث
إسمعوا قول يوئيل النبى 

المبارك . عن هذا اليوم 
 الروح ...

+ Tqa`e `nte nìehoou@ 

]najws `ebol qen 

pa`pneuma@ `ejen carx niben 

`etai;amiwou@ pi`Pneuma 

`mParaklyton. 

+ Umnologi`a niben `ncou@ 

tenouwrp `mmwou harok@ 

nem Dauid pìprovytyc@ 

+ "A la fin des temps, 
j’enverrai mon esprit sur 
tout corps," l’Esprit 
Consolateur.  
+ Toute bénédiction et 
toute louange, nous Te 
l’envoyons avec David le 
prophète, l’Esprit 
Consolateur.  

فى أخر الأيام أسكب من 
روحى على كل جسد . 
 الروح ...

كل بركة وتسبيح نرسله 
إليك مع داود النبى . الروح 

... 
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pi`Pneuma `mParaklyton. 

V] vyethemci@ hijen 

ni<eroubim@ `mpe`m;o 

`nEvram nem Beniamin nem 

Menecce@ pi`Pneuma 

`mParaklyton. 

`<ouab `,ouab `,ouab@ `Pouro 

`n`epouranion@ nem 

Pek`pneuma =e=;=u@ pi`Pneuma 

`mParaklyton. 

Dieu qui siege sur les 
Chérubins, est apparu 
devant Ephraïm, Benjamin 
et Manassé, l’Esprit 
Consolateur.  
Saint, Saint, Saint, ô Roi 
celeste avec Ton Esprit 
Saint, l’Esprit Consolateur. 

الله الجالس على 
الشاروبيم ظهر أمام أفرآم 
وبنيامين ومنسى . الروح 

... 
قدوس قدوس قدوس أيها 
الملك السماوى مع روحك 

 القدوس . الروح ...

+ "wter `mpikocmoc@ `vref] 

`m`pwnq `amou@ swpi `nqyten@ 

pi`Pneuma `mParaklyton. 

+ Wou`nhyt `jwi@ 

`wpimonogenyc@ je aiernobi 

`erok@ pi`Pneuma 

`mParaklyton. 

+ Ô Sauveur du monde et 
donateur de la vie, viens et 
sois avec nous, l’Esprit 
Consolateur.  
+ Sois compatissant avec 
nous ô Unique, car j’ai 
péché contre Toi, l’Esprit 
Consolateur. 

يا مخلص العالم ومعطى 
الحياة تعالى وحل فينا . 
 الروح ...

تأنى علىّ أيها الوحيد 
الجنس لأنى أخطأت اليك 

 . الروح المعزى .

 

On dit ensuite la Théotokie du Dimanche Aikw] suivie de Loipon et de la Théotokie du 

Dimanche ainsi que la conclusion Neknai. 
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1ère Prosternation (sur la mélodie festive) 

Prière d’action de grâces  

Pilaoc@ L’Assemblée: :الشعب 

Qen P=,=c I=y=c =Pen[oic. Par le Christ Jésus notre 

Seigneur. 

 بالمسيح يسوع ربنا.

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Le Prêtre: 

Prions 

 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

Epi `proceu,y `cta;yte. 

Le Diacre: 

Pour la prière levons-

nous. 

 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

Iryny paci. 

Le Prêtre: 

La paix soit avec vous. 

 الكاهن

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

Ke tw ̀pneumati cou. 

L’Assemblée: 

Et avec votre esprit. 

 الشعب:

 ولروحك أيضاً.

Pi`precbuteroc@ 

Marensep`hmot `ntotf 

`mpiref`erpe;nnef ouoh 

`nnayt@ V] Viwt `mPen=o=c 

ouoh Pennou] ouoh 

pencwtyr I=y=c P=,=c. Je 

aferckepazin ejwn@ afer-

boy;in `eron@ af̀areh `eron 

afsopten `erof. Af]`aco 

eron@ af]toten afenten sa 

`e`hryi `etai`ounou ;ai. `N;of 

onmaren]ho `erof hopwc 

`ntef̀areh`eron@ qen pai`ehoou 

Le Prêtre : 

Rendons grâce à Dieu 

bienfaiteur et 

miséricordieux, Père de 

notre Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus Christ 

parce qu’Il nous a  

protégés, aidés, préservés,  

reçus avec bonté, traités 

avec miséricorde, fortifiés 

et fait parvenir jusqu’à 

cette heure. Supplions-Le 

encore de nous garder en 

ce saint jour et tous les 

jours de notre vie en toute 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات 

الرحوم الله أبا ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا 

وقبلنا إليه. وشفق علينا 

وعضدنا وأتي بنا إلي هذه 

الساعة. هو أيضا فلنسأله 

أن يحفظنا في هذا اليوم 

المقدس، وكل أيام حياتنا 

بكل سلام، ضابط الكل 

 الرب الهنا.
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e;ouab vai nem ni`ehoou 

tyrou `nte penwnq@ qen 

hiryny niben@ `nje 

pipantokratwr `P=o=c 

Pennou]. 

paix ; Lui qui est Tout-

Puissant, le Seigneur 

notre Dieu. 

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e. 

Le Diacre: 

Prions 
 الشماس:

 صلوا.

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  

Pitié Seigneur. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

`Vnyb `P=o=c V] 

pipantokratwr@ `Viwt 

`mPen=o=c ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr I=y=c P=,=c. 

Tensep`hmot `ntotk kata 

hwb niben nem e;be hwb niben 

nem qen hwb niben. Je 

akerckepazin `ejwn@ 

akerboy;in `eron@ ak`areh 

`eron@ aksopten `erok@ `ak]aco 

`eron@ `ak]toten@ akenten sa 

`e`hryi `etaiounou ;ai. 

Le Prêtre : 

O Maître Seigneur, Dieu 

Tout-Puissant, Père de  

notre Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus Christ. 

nous Te rendons grâce, de  

toute chose, pour toute 

chose et en toute chose, 

parce que Tu nous as 

protégés, aidés, préservés, 

reçus avec bonté, traités 

avec miséricorde, fortifiés 

et fait parvenir jusqu’à  

cette heure. 

 الكاهن:

أيها السيد الرب الاله 

ضابط الكل أبو ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع 

المسيح،نشكرك علي كل 

حال ومن أجل كل حال 

وفي كل حال. لأنك سترتنا 

وأعنتنا وحفظتنا وقبلتنا 

إليك وشفقت علينا 

وعضدتنا، وأتيت بنا إلي 

 هذه الساعة.

Pidiakwn@ 

Twbh hina `nte V] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ 

`ntefcwtem `eron 

`nteferbòy;in `eron@ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte 

nye;ouab `ntaf `ntoutou 

`e`hryi `ejwn `epiaga;on `ncyou 

Le Diacre: 

Implorez pour que Dieu 

ait pitié de nous, qu’Il soit 

compatissant envers 

nous, nous écoute et nous 

aide qu’Il agrée les 

demandes et les 

supplications que ses 

saints Lui adressent 

 الشماس:

أطلبوا لكي يرحمنا الله، 

ويتراءف علينا ويسمعنا، 

ويعيننا، ويقبل سؤالات 

نهم وطلبات قديسيه م

الصلاح عنا في كل حين، 

 ويغفر لنا خطايانا.
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niben@ `ntef,a nennobi nan 

èbol. 

continuellement en notre 

faveur, et qu’Il nous 

pardonne nos péchés. 

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée :  

Pitié Seigneur. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

E;be vai ten]ho 

ouohtentwbh `ntek 

met`aga;oc pimairwmi@ myic 

nan e;renjwk `ebol 

`mpaike`ehoou e;ouab vai@ nem 

ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem 

tekho]. `V;onoc niben@ 

piracmoc niben@ `energi`a niben 

`nte `pcatanac@ `pco[ni `nte 

hanrwmi `euhwou nem `ptwnf 

`e`pswi `nte hanjaji ny `ethyp 

nem ny `e;ouwnh `ebol. 

Alitou `ebol haron. Nem 

`ebol ha peklaoc tyrf. 

Le Prêtre : 

Pour cela, nous implorons 

Ta bonté, ô Ami du genre 

humain, donne-nous 

d’achever ce saint jour et 

tous les jours de notre vie 

en toute paix dans Ta 

crainte. Toute envie, toute 

tentation, toute œuvre de  

satan, toute intrigue des 

hommes méchants, toute   

attaque des ennemis 

visibles et invisibles, 

éloigne-les de nous. Et de 

tout Ton peuple. 

 الكاهن:

من اجل هذا نسأل 

ونطلب. من صلاحك يا 

محب البشر امنحنا أن 

الليلة المقدس  نكمل هذه

وكل أيام حياتنا، بكل 

سلام مع مخافتك. كل 

حسد وكل تجربة وكل 

فعل الشيطان ومؤامرة 

الناس الاشرار وقيام 

الاعداء الخفيين 

والظاهرين. انزعها عنا. 

 وعن سائر شعبك.

Ny de `e;naneu nem ny 

`eternofri cahni `mmwou nan@ 

je `n;ok pe `etak] `mpiersisi 

nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni[ly@ nem `ejen ]jom tyrc 

`nte pijaji... 

Et de ce lieu saint qui est 

à Toi. Comble-nous de 

tous les biens et de tous 

les dons convenables, car 

c’est Toi qui nous as 

donné le pouvoir de 

fouler aux pieds les 

serpents, les scorpions et 

toute la puissance de 

l’ennemi… 

وعن موضعك المقدس 

هذا. أما الصالحات 

والنافعات فارزقنا إياها، 

لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس على 

الحيات والعقارب وكل قوة 

 و...العد
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Quatrains du carillon 
 

`A Pi`,rictoc Pennou]@ twnf 

`ebol qen nye;mwout@ ouoh 

afsenaf `e`pswi `enivyou`i@ 

afouwrp nan 

`mPiparaklyton. 

Le Christ notre Dieu est 
ressuscité des morts et Est 
monté aux cieux et nous a 
envoyé le Consolateur. 

قام من بين المسيح إلهنا، 
الأموات، وصعد إلى 
السموات، وأرسل لنا 

 البارقليط.

<ere Tef`analum'ic@ 

`etafsenaf `e`pswi `enivyou`i@ 

afouwrp nan 

`mPiparaklyton@ Pìpneuma 

`nte ]me;myi. 

Salut à son Ascension 
quand il est monté aux 
cieux et nous a envoyé le 
Consolateur l’Esprit de 
vérité. 

السلام لصعوده، لما صعد 
إلى السموات، وأرسل لنا 

 البارقليط، روح الحق.

Pi`pneuma `mparaklyton@ 

`etaf`i `epecyt `ebol qen `tve@ 

afvwrs `ejen `vouai `vouai@ 

aucaji qen hanmys ̀nlac. 

Quand l'Esprit le 
Consolateur est descendu 
du ciel, il s’est étendu sur 
chacun, ils ont parlé 
beaucoup de langues. 

الروح المعزي، لما نزل من 
السماء، إنبسط على كل 
واحد، فنطقوا بأسنة 

 كثيرة.

<ere ne Maria... Salut à toi Marie… السلام لك يا مريم 

<ere ne Maria... Salut à toi Marie… السلام لك يا مريم 

`Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan 

`ntekhiryny@ ,a nennobi nan 

`ebol. 

Ô Roi de la paix, accorde 
nous Ta paix, délivre 
pour nous Ta paix et 
pardonne nous nos 
péchés. 

يا ملك السلام أعطنا 
سلامك قرر لنا سلامك 

 واغفر لنا خطايانا.

Jwr `ebol `nnijaji@ `nte 

]ekklyci`a@ `aricobt `eroc@ 

`nneckim sa ̀eneh. 

Disperse les ennemis de 
l’Eglise, et fortifie-la, et 
elle ne sera jamais 
ébranlée. 

فرق أعداء الكنيسة 
وحصنها فلا تتزعزع إلي 

 الأبد.

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte 

Pefiwt@ nem Pi=p=n=a =e=;=u. 

Emmanuel notre Dieu, est 
maintenant parmi nous, 
dans la gloire de Son 
Père, et du Saint-Esprit. 

عمانوئيل إلهنا في وسطنا 
الآن بمجد أبية والروح 

 القدس.

`Ntef`cmou `eron tyren@ 

`nteftoubo `nnenhyt@ 

`nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

Qu’il nous bénisse tous, et 
purifie nos cœurs, 
guérisse nos maladies de 
nos âmes et de nos corps. 

ليباركنا كلنا ويطهر قلوبنا 
ويشفي أمراض نفوسنا 

 وأجسادنا.
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Tenouwst `mmok `w 

Pi`,rictoc nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ je ak̀twnk akcw] 

`mmon. 

Nous T’adorons ô Christ, 
avec Ton Père Très bon, et 
le Saint-Esprit, car Tu es 
ressuscité et Tu nous as 
sauvés. 

نسجد لك أيها المسيح 
مع أبيك الصالح والروح 

 قمت القدس لأنك
 وخلصتنا.

 

Psaume 50 
 

Nai nyi V] kata peknis] 

`nnai@ nem kata `p`asai `nte 

nekmetsenhyt ek̀ecwlj 

`ntàanomia. `Èkeraqt `nhou`o 

`ebol ha tàanomia ouoh 

ek`etoubi `ebolha panobi. Je 

tàanomia `anok ]cw`oun 

`mmoc@ ouoh panobi `mpa`m;o 

`ebol ̀ncyou niben. 

Pitié pour moi, mon Dieu, 
en Ton amour, selon Ta 
grande miséricorde, efface 
mon péché,   Lave-moi tout 
entier de ma faute  et 
purifies-moi de mon 
offense. Oui, je connais mon 
péché, ma faute est toujours 
devant moi.  

ارحمني يا الله كعظيم 
رحمتك، ومثل كثرة رأفتك 

يرا تمحو إثمي. اغسلني كث
من إثمي ومن خطيتي 
طهرني، لأني أنا عارف 
بإثمي وخطيتي أمامي في 

 .كل حين

`N;ok `mmauatk aìernobi 

`erok@ ouoh pipethẁou ai`aif 

`mpek̀m;o `ebol. Hopwc 

`ntekmai qen enkcaji ouoh 

`ntek̀[ro ekna[ihap. Hyppe 

gar qen haǹanomia aùerboki 

`mmoi@ ouoh qen hannobi `a 

tamau [isswou `mmoi. Hyppe 

gar akmenre `;myi@ nỳethyp 

nem nỳete `ncèouwnh `ebol 

an `nte tekcovia aktamoi 

`erwou. 

Contre Toi, Toi seul, j'ai 
péché, ce qui est mal à Tes 
yeux, je l'ai fait, ainsi Tu 
peux parler et montrer Ta 
justice être juge et montrer 
Ta victoire. Moi je suis né 
dans la faute, j’étais pécheur 
dès le sein de ma mère. 
Mais Tu veux au fond de 
moi la vérité ; dans le secret 
Tu m'apprends la sagesse.  
 

لك وحدك أخطأت، والشر 
قدامك صنعت. لكي تتبرر 
في أقوالك. وتغلب إذا 

نذا حوكمت. لأني ها أ
بالإثم حبل بي، وبالخطايا 
ولدتني أمي. لأنك هكذا قد 
أحببت الحق، إذ أوضحت 
لي غوامض حكمتك 

 .ومستوراتها
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Ek̀enoujq ejwoi 

`mpeksenhucwpon@ eìetoubo 

ek`eraqt eìeoubas `ehote 

ou,iwn. Ek̀è;ricwtem 

`eou;elyl nem oùounof@ 

eu`e;elyl `nje nakac 

et;ebiyout. Matac;o 

`mpekho cabol `nnanobi@ ouoh 

nàanomia tyrou ek̀ecoljou. 

Ouhyt efouab `ek`econtf 

`nqyt V]@ oùpneuma 

efcoutwn aritf `mberi qen 

nỳetcaqoun ̀mmoi. 

Purifies-moi avec l'hysope 
et je serai pur ; lave-moi et je 
serai blanc, plus que la 
neige. Fais que j'entende les 
chants et la fête : ils 
danseront les os que Tu 
broyais.Détourne Ta Face de 
mes fautes, enlève tous mes 
péchés. Crée en moi un 
cœur pur ô mon Dieu, 
renouvelle et raffermis au 
fond de moi mon esprit.  
 

تنضح على بزوفاك فأطهر، 
تغسلني فأبيض أكثر من 

لج. تسمعني سرورا الث
وفرحا، فتبتهج عظامي 
المنسحقة. اصرف وجهك 
عن خطاياي، وامح كل 
آثامي. قلبا نقيا اخلق في 
يا الله، وروحا مستقيما 

 .جدده في أحشائي

`Mperberbwrt `ebol ha 

pekho@ ouoh Pek̀Pneuma =e=;=u 

`mperolf `ebol haroi. Moi nyi 

`m̀p;elyl `nte pekoujai@ ouoh 

`n`hryi qen oùPneuma 

`nhygemwnikon matajroi. 

Eìètcabe nìanomoc hi 

nekmwit@ ouoh nìacebyc 

eu`ekotou harok. Nahmet 

`ebol qen haǹcnwf V]@ V] 

`nte tacwtyria@ ef̀e;elyl 

`nje palac qen 

tekdikeocuny. 

Ne me chasse pas loin de Ta 
Face, ne me reprends pas 
Ton Esprit Saint. Rends-moi 
la joie d’être sauvé ; que 
l'esprit généreux me 
soutienne.  Aux pécheurs 
j'enseignerai Tes chemins ; 
vers Toi, reviendront les 
égarés. Libère-moi du sang 
versé, Dieu, mon Dieu 
sauveur, et ma langue 
acclamera Ta justice !  
 

لا تطرحني من قدام وجهك 
ه وروحك القدوس لا تنزع

منى. امنحني بهجة 
خلاصك، وبروح رئاسي 
عضدني فأعلم الأثمة 
طرقك والمنافقون إليك 
يرجعون. نجني من الدماء 
يا الله إله خلاصي، فيبتهج 

 .لساني بعدلك

P=o=c ek̀eouwn `nnàcvotou ere 

jw `mpek̀cmou. Je `ene 

akouws souswousi@ naina] 

on pe han[lil `njofjef 

`mpek]ma] `èhryi `ejwou. 

Pisouswousi `nte V] 

ou`pneuma eftennyout pe@ 

ouhyt eftennyout ouoh 

ef`ef̀e;ebiyout vai `nne V] 

sosf. 

Seigneur, ouvre mes lèvres, 
et ma bouche proclamera Ta 
louange. Si j’offre un 
sacrifice, tu n’en veux pas, 
Tu n'acceptes pas 
d'holocauste. Le sacrifice 
qui plaît à Dieu, c'est un 
esprit brisé ; Tu ne 
repousses pas, ô mon Dieu, 
un cœur brisé et broyé.  
 

يا رب افتح شفتي، فيخبر 
فمي بتسبيحك. لأنك لو 
آثرت الذبيحة لكنت الآن 
أعطي، ولكنك لا تسر 
بالمحرقات، فالذبيحة لله 
روح منسحق. القلب 

لا المنكسر والمتواضع 
 .يرذله الله
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Aripe;nanef P=o=c qen 

pek]ma] `eCiwn@ ouoh nicobt 

`nte Ieroucalym 

maroukotou. Tote ek̀e]ma] 

`ejen hansouswousi 

`mme;myi@ oùanavora nem 

haǹ[lil. Tote eu`èini 

`nhanmaci `èpswi `ejen 

pekmànerswousi. 

Allylouia. 

Accorde à Sion le bonheur,  
relève les murs de 
Jérusalem.  Alors Tu 
accepteras de justes 
sacrifices, oblations et 
holocaustes ; alors on offrira 
des taureaux sur Ton autel.  
Alléluia !  

أنعم يا رب بمسرتك على 
صهيون، ولتبن أسوار 
أورشليم. حينئذ تسر 

ومحرقات  بذبائح البر قربانا
ويقربون على مذابحك 

 .العجول
 .هلليلويا

 

Prophétie 
 

Du livre de Deutéronome, que sa 
bénédiction soit avec nous tous amen.  
(Deut. 5: 23-33, 6: 1-3) 

من سفر التثنية من توراة موسي 
  النبي بركته تكون مع جميعنا أمين.

 (2 – 1: 6و ص  – 32:  5)ص 

Telles sont les paroles que prononça l'Éternel 
à haute voix sur la montagne, du milieu du 
feu, des nuées et de l'obscurité, et qu'il 
adressa à toute votre assemblée, sans rien 
ajouter. Il les écrivit sur deux tables de pierre, 
qu'il me donna.Lorsque vous eûtes entendu 
la voix du milieu des ténèbres, et tandis que 
la montagne était tout en feu, vos chefs de 
tribus et vos anciens s'approchèrent tous de 
moi, et vous dîtes: Voici, l'Éternel, notre Dieu, 
nous a montré sa gloire et sa grandeur,  

هذه الأقوال التي قالها الرب لكافة 
جماعتكم. إذ خاطبكم في الجبل من 
 وسط النار وكان ظلام وضباب وعاصف،

بصوت عظيم ولم يرد شيئاً وكتبها علي 
لوحين من حجارة. ودعها لي الرب. 
وانتم لما سمعتم صوته من وسط النار. 
وكان الجبل يشتعل ناراً. تقدمتم إليّ 

شايخ وأقبلتم. يا رؤساء القبائل والم
تقولون: أن ها هوذا الرب إلهنا قد أرانا 

 مجده وعظمته.

et nous avons entendu sa voix du milieu du 
feu; aujourd'hui, nous avons vu que Dieu a 
parlé à des hommes, et qu'ils sont demeurés 
vivants. Et maintenant pourquoi mourrions-
nous? car ce grand feu nous dévorera; si nous 
continuons à entendre la voix de l'Éternel, 
notre Dieu, nous mourrons. Quel est 
l'homme, en effet, qui ait jamais entendu, 
comme nous, la voix du Dieu vivant parlant 
du milieu du feu, et qui soit demeuré vivant? 

وسط النار. وفي وسمعنا صوته من 
هذا اليوم علمنا أن الله إذا كلم بشراً لا 
يعيش. والآن فنحن لم نمت، ولم 
تحرقنا النار العظيمة. فأن عدنا وسمعنا 
صوت الرب إلهنا مرة أخري فأننا نموت. 

فأي جسد أو أي من يسمع صوت الرب 
الإله الحي يتكلم من وسط النار مثلنا 

 وعاش.

Approche, toi, et écoute tout ce que dira 
l'Éternel, notre Dieu; tu nous rapporteras toi-
même tout ce que te dira l'Éternel, notre 
Dieu; nous l'écouterons, et nous le ferons. 

وأنا اعلمكم أن ترجعوا إلي الرب الإله. 
فقلتم لي فامض أنت واسمع كلام 
الرب الإله. وكل ما يقوله لك الرب إلهنا 
فأنت كلمنا بكل شيء يتكلم به الرب 
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L'Éternel entendit les paroles que vous 
m'adressâtes. Et l'Éternel me dit: J'ai entendu 
les paroles que ce peuple t'a adressées: tout ce 
qu'ils ont dit est bien. 

إلهنا فنسمع ونعمل. فسمع كلام هذا 
جميع الشعب الذي تكلموا به عني و

 ما تكلموا به مستقيم.

Oh! s'ils avaient toujours ce même coeur pour 
me craindre et pour observer tous mes 
commandements, afin qu'ils fussent heureux 
à jamais, eux et leurs enfants! 
Va, dis-leur: Retournez dans vos tentes. 
Mais toi, reste ici avec moi, et je te dirai tous 
les commandements, les lois et les 
ordonnances, que tu leur enseigneras, afin 
qu'ils les mettent en pratique dans le pays 
dont je leur donne la possession. 

ليت قلبهم كان هكذا فيهم حتي 
يتقوني ويحفظوا جميع وصاياي. كل 

ير ولبنيهم إلي الأيام فيكون لهم الخ
الأبد. فامض أنت وقل لهم ارجعوا أنت 
إلي مساكنكم وقف أنت هاهنا معي. 
لأعلمك أوامري، ووصاياي، وحقوقي، 

م إياها. فيعملوها وأحكامي التي تعلمه
التي أنا ادفعها لهم  كذلك في الأرض

 نصيباً وميراثاً.

Vous ferez avec soin ce que l'Éternel, votre 
Dieu, vous a ordonné; vous ne vous en 
détournerez ni à droite, ni à gauche. Vous 
suivrez entièrement la voie que l'Éternel, 
votre Dieu, vous a prescrite, afin que vous 
viviez et que vous soyez heureux, afin que 
vous prolongiez vos jours dans le pays dont 
vous aurez la possession. 

وأنت يا كل إسرائيل. احفظ أن تفعل ما 
أعطاك الرب إلهك. وكما أمرك الرب 
إلهك لا تمل به يمنه ولا يسرة عن 
جميع الطريق التي أمرك بها الرب 
إلهك. بل كما سلم لك الرب إلهك 
أسلك فيه ليريحك. ويحسن إليك. 
ويوجدك في الخير وتصير أياماً كثيرة 

 رثوها.علي الأرض التي ت

Voici les commandements, les lois et les 
ordonnances que l'Éternel, votre Dieu, a 
commandé de vous enseigner, afin que vous 
les mettiez en pratique dans le pays dont 
vous allez prendre possession; afin que tu 
craignes l'Éternel, ton Dieu, en observant, 
tous les jours de ta vie, toi, ton fils, et le fils de 
ton fils, toutes ses lois et tous ses 
commandements que je te prescris, et afin 
que tes jours soient prolongés. Tu les 
écouteras donc, Israël, et tu auras soin de les 
mettre en pratique, afin que tu sois heureux 
et que vous multipliiez beaucoup, comme te 
l'a dit l'Éternel, le Dieu de tes pères, en te 
promettant un pays où coulent le lait et le 
miel. 

وهذه هي الأوامر والوصايا والحقوق 
مر بها الرب إلهكم التي والأحكام التي أ

سلمها لي لأعلمكم إياها لتعلموها 
كذلك في الأرض التي تدخلونها لترثوها 
لكي تتقوا الرب إلهكم. وتحفظوا جميع 
حقوقه ووصاياه التي أنا اوصيك بها 
اليوم . أنت وبنوك وبنو بنيك كل أيام 

 حياتهم.
لكي تطول أعماركم وتصنعون أياما 

واحفظ هذه  كثيرة. اسمع يا إسرائيل

واعمل ليكون لك الخير ويكثرك جداً. 
كما قال لك الرب اله آبائك.أن يعطيك 

 أرضاً تفيض عسلا ولبناً.

Gloire à la Sainte Trinité éternellement Amen. .مجداً للثالوث الأقدس إلي الأبد 
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Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `wP=,=c@ 

nem Pekiwt `ǹaga;oc@ nem 

Pi`pneuma =e=;=u@ je ak`twnk 

akcw] `mmon. Nai nan. 

L’Assemblée: 

Nous T’adorons ô Christ, avec 

Ton Père très bon et le Saint-

Esprit car Tu es ressuscité et tu 

nous as sauvés. Aie pitié de 

nous. 

 الشعب:

نسجد لك ايها المسيح، مع 

أبيك الصالح والروح القدس، 

 وخلصتنا. إرحمنا. لأنك قمت

Le lecteur: 
1ère Epître de Saint Paul aux Corinthiens, que 
sa bénédiction soit avec nous tous Amen.  
(I Cor. 12:28-31, 13:1-12) 

 القارئ:
فصل من رسالة معلمنا بولس 
الرسول إلى أهلِ كورنثوس بركته 
  علينا أمين.

(13  :32 -21 ،12  :1 -13) 

Et Dieu a établi dans l'Église premièrement des 
apôtres, secondement des prophètes, 
troisièmement des docteurs, ensuite ceux qui ont 
le don des miracles, puis ceux qui ont les dons 
de guérir, de secourir, de gouverner, de parler 
diverses langues. 
Tous sont-ils apôtres? Tous sont-ils prophètes? 
Tous sont-ils docteurs? Tous ont-ils le don des 
miracles? Tous ont-ils le don des guérisons? 
Tous parlent-ils en langues? Tous interprètent-
ils? 

Aspirez aux dons les meilleurs. Et je vais encore 
vous montrer une voie par excellence. 

وأولئك الذين وضعهم الله في 
الكنيسة هم أولا رسلاً. ثانياً أنبياء. 

  ثالثاً معلمون.
وبعد ذلك قوات ثم مواهب الشفاء 
ومعضدون، ومدبرون، واجناس 
الألسن. فهل الجميع يصيرون رسلا. 
أم هل جمعهم يصيرون أنبياء. أم هل 
الجميع يصيرون معلمين، أم هل 

أصحاب قوات. هل وهب الجميع 
لجميعهم مواهب الشفاء. ألعل 
الجميع يتكلمون بألسنة. ألعل 
الجميع مفسرون.فتغيروا اذاً علي 
المواهب الفاضلة وأنا أيضاً اريكم 

 طريقاً آخر أفضل جداً.

Quand je parlerais les langues des hommes et 
des anges, si je n'ai pas l’amour, je suis un airain 
qui résonne, ou une cymbale qui retentit. 
Et quand j'aurais le don de prophétie, la science 
de tous les mystères et toute la connaissance, 
quand j'aurais même toute la foi jusqu'à 
transporter des montagnes, si je n'ai pas l’amour, 
je ne suis rien. 
Et quand je distribuerais tous mes biens pour la 
nourriture des pauvres, quand je livrerais même 
mon corps pour être brûlé, si je n'ai pas l’amour, 
cela ne me sert de rien. 
L’amour est patient, il est plein de bonté; 
l’amour n'est point envieux; l’amour ne se vante 
point, il ne s'enfle point d'orgueil, 

إن كنت أتكلم بالسنة الناس 
. ولكن ليس لي محبة. فقد والملائكة

صرت نحاساً يطن أو صنجاً ترن. ولو 
كنت لي نبوة واعرف جميع الأسرار 
وكل علم، وان كان لي كل الإيمان 

حتي انقل الجبال ولكن ليس لي 
محبة فلست شيئاً. وإن اطعمت كل 
اموالي. وان سلمت جسدي أيضاً 
 لكي افتخر،

ولكن ليس لي محبة فلست اربح 
تتأني وترفق المحبة لا شيئاً المحبة 

تحسد. المحبة لا تتفاخر ولا تتعاظم 
ولا تقبح ولا تطلب ما لنفسها ولا 
تبتغي الأكثر. ولا تحتد ولا تظن 
السوء، ولا تفرح بالظلم بل تفرح 
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il ne fait rien de malhonnête, il ne cherche point 
son intérêt, il ne s'irrite point, il ne soupçonne 
point le mal, il ne se réjouit point de l'injustice, 
mais il se réjouit de la vérité; il excuse tout, il 
croit tout, il espère tout, il supporte tout. 
L’amour ne périt jamais. 

بالحق. تتأني في كل شيء وتصدق 
كل شيء وترجو كل شيء وتصبر 
علي كل شيء. المحبة لا تسقط 

 أبداً.

Les prophéties prendront fin, les langues 
cesseront, la connaissance disparaîtra. 
Car nous connaissons en partie, et nous 
prophétisons en partie, mais quand ce qui est 
parfait sera venu, ce qui est partiel disparaîtra. 
Lorsque j'étais enfant, je parlais comme un 
enfant, je pensais comme un enfant, je raisonnais 
comme un enfant; lorsque je suis devenu 
homme, j'ai fait disparaître ce qui était de 
l'enfant. Aujourd'hui nous voyons au moyen 
d'un miroir, d'une manière obscure, mais alors 
nous verrons face à face; aujourd'hui je connais 
en partie, mais alors je connaîtrai comme j'ai été 
connu. 

وأما النبوات فستبطل والألسنة 
فتصمت والعلم ينفذ. لأننا نعلم بعض 
العلم ونتنبأ بعض التنبؤ، فإذا جاء 
الكمال فحينئذ يبطل القليل. وإذا كنت 
طفلا كطفل كنت أتكلم. وكطفل كنت 

  افطن. وكطفل كنت افتكر.
ولما صرت رجلا أبطلت ما للطفل. 
فإننا ننظر الآن في مرآة بلغز. وحينئذ 
ننظر وجها لوجه الآن اعرف بعض 
المعرفة. وفي ذلك الحين سأعرف 

 كما قد عرفت.

La grâce de Dieu le Père soit avec vous tous, amen.  نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

Chant du Trisagion 

 

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc `A;anatoc@ 

`o `anactac ek twn nekrwn 

ke `anel;wn ic touc 

ouranouc@ ̀ele`ycon `ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 

Saint Immortel, qui est 

ressuscité d’entre les morts 

et monté au ciel, aie pitié 

de nous. 

 قدوس الله، قدوس القوى،

قدوس الحي الذي لا يموت، 

الذي قام من الأموات وصعد 

 إلى السموات، ارحمنا.

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc `A;anatoc@ 

`o `anactac ek twn nekrwn 

ke `anel;wn ic touc 

ouranouc@ ̀ele`ycon `ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 

Saint Immortel, qui est 

ressuscité d’entre les morts 

et monté au ciel, aie pitié 

de nous. 

قدوس الله، قدوس القوى، 

قدوس الحي الذي لا يموت، 

الذي قام من الأموات وصعد 

 إلى السموات، ارحمنا.
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Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc `A;anatoc@ 

`o `anactac ek twn nekrwn 

ke `anel;wn ic touc 

ouranouc@ ̀ele`ycon `ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 

Saint Immortel, qui est 

ressuscité d’entre les morts 

et monté au ciel, aie pitié 

de nous. 

قدوس الله، قدوس القوى، 

قدوس الحي الذي لا يموت، 

الذي قام من الأموات وصعد 

 إلى السموات، ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke 

`agiw `Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc `e`wnac twn 

`e`wnwn@ amyn. 

Gloire au Père, au Fils et 

au Saint Esprit. Maintenant 

et toujours et pour les 

siècles des siècles. Amen! 

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي 

 دهر الدهور. آمين.

Agia `triac `ele`ycon ̀ymac. Ô Trinité Sainte, aie pitié 

de nous. 

ايها الثالوث القدوس، 

 إرحمنا.

Oraison de l’Evangile 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Le Prêtre: 

Prions 

 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

Epi `proceu,y `cta;yte. 

Le Diacre: 

Pour la prière levons-nous. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

Iryny paci. 

Le Prêtre: 

La paix soit avec vous. 
 الكاهن

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

Ke tw ̀pneumati cou. 

L’Assemblée : 

Et avec votre esprit. 

 الشعب:

 ولروحك أيضاً.

Pi`precbuteroc@ 

`Vnyb P=o=c I=y=c P=,=c Pennou]@ 

vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc =e=;=u. Je hanmys 

`m`provytyc nem han`;myi 

Le Prêtre:  

Ô Maître Seigneur Jésus 

Christ, notre Dieu, qui s’est 

adressé à ses saints apôtres 

et ses bienheureux disciples, 

en disant que de nombreux 

prophètes et justes ont 

 الكاهن: 

أيها السيد الرب يسوع 

المسيح إلهنا، الذى 

قال لتلاميذه 

القديسين ورسله 

الأطهار المكرمين. إن 
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au`er`epi;umin `enau 

`eny`etetennau `erwou ouoh 

`mpounau@ ouoh `ecwtem 

`eny`etetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. `N;wten de 

`wouniatou `nǹetenbal je 

cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener̀pem`psa 

`ncwtem ouoh `e`iri 

`nnek̀euaggelion =e=;=u qen 

nitwbh ̀nte ny=e=;=u `ntak. 

désiré voir ce que vous 

voyez et nel’ont pas vu, et 

entendre ce que vous 

entendez et ne l’ont pas 

entendu ; quant à vous 

heureux sont vos yeux parce 

qu’ils voient et heureuses 

sont vos oreilles parce 

qu’elles entendent. Rends-

nous dignes d’écouter et de 

pratiquer Tes saints 

Evangiles par les prières de 

Tes saints.  

أنبياء وأبرارا كثيرين 

اشتهوا أن يروا ما أنتم 

ترون ولم يروا، وأن 

يسمعوا ما أنتم 

تسمعون ولم يسمعوا. 

أما أنتم فطوبى 

لأعينكم لأنها تبصر 

ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع 

ونعمل بأناجيلك 

المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

Proc`euxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Le Diacre: 

Priez pour le saint Evangile. 

 الشماس:

صلوا من أجل الإنجيل 

 المقدس.

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  

Pitié Seigneur. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

Ari`vmeui de on pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan 

`eerpoumeu`i qen nen]ho nem 

nentwbh `eteǹiri `mmwou 

`e`pswi harok `P=o=c Pennou].  

Ny`etauersorp `nenkot 

ma`mton nwou.Ny etswni 

matal[wou. Je `n;ok gar pe 

penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ 

nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren. 

Le Prêtre: 

Souviens-Toi encore, notre 

Maître, de tous ceux qui 

nous ont  demandé de nous 

souvenir d’eux dans les 

prières que nous 

T’adressons, Seigneur Dieu. 

Ceux qui nous ont précédés 

et se sont endormis donne 

leur le repos, les malades 

guéris-les ; car Tu es notre 

Vie à tous, notre Salut à 

tous, notre Espérance à tous, 

notre Guérison à tous et 

notre Résurrection à tous. 

 الكاهن:

أذكر أيضا يا سيدنا كل 

الذين أوصونا أن 

نذكرهم فى تضرعاتنا 

وطلباتنا التى نصعدها 

إليك أيها الرب إلهنا. 

الذين سبقوا فرقدوا، 

نيحهم. المرضى 

اشفهم. لأنك أنت 

اتنا كلنا، وخلاصنا حي

كلنا، ورجاؤنا كلنا، 

وشفاؤنا كلنا، وقيامتنا 

 كلنا.
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Pilaoc@ 

Allylouia. 

L’Assemblée : 

Alléluia. 

 الشعب:

 هلليلويا.

Pidiakwn@ 

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou 

eu`aggeliou. 

Le Diacre : 

Levons-nous avec crainte de 

Dieu et soyons attentifs 

pour écouter le Saint 

Évangile 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع 

 الإنجيل المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `m`P=o=c `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata 

Mat;eon agiou `eu`aggelion to 

`anagnwcma. 

Le Prêtre : 

Béni soit celui qui vient au 

nom du Seigneur Sabaoth. 

Bénis, Seigneur, la lecture 

du Saint Évangile selon 

Saint Matthieu. 

 الكاهن:

مبارك الآتى باسم رب 

القوات. يا رب بارك 

الفصل من الإنجيل 

المقدس من القديس 

 متى الانجيلى.

Pilaoc@ 

Doxa ci Kurie. 

L’Assemblée : 

Gloire à Toi Seigneur. 

 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 
Psaume 

 

(Psaume 97: 7, 8,1)  (2،1، 7: 97)مزامير 

Tous les anges se prosternent devant lui. 
Sion l'entend et se réjouit,  
L'Éternel règne: que la terre soit dans 
l'allégresse, Que les îles nombreuses se 
réjouissent! Alléluia 

اسجدوا له يا جميع ملائكته. سمعت 
صهيون ففرحت. الرب قد ملك. فلتتهلل 
 الأرض ولتفرح الجزائر الكثيرة. هلليلويا.

 

Evangile 
 

(Jean 17: 1-26)  (36-1:17)يوحنا 

Après avoir ainsi parlé, Jésus leva les yeux au 
ciel, et dit: Père, l'heure est venue! Glorifie ton 
Fils, afin que ton Fils te glorifie, selon que tu 
lui as donné pouvoir sur toute chair, afin qu'il 
accorde la vie éternelle à tous ceux que tu lui 

تكََلَّمَ يَسُوعُ بهِذَا وَرَفَعَ عَيْنَيْهِ نحَْوَ 
مَاءِ وَقَالَ: أيَُّهَا الآبُ، قَدْ أتَتَِ »السَّ

اعَةُ. مَجِّدِ ابْنَكَ ليُِمَجِّدَكَ ابْنُكَ  السَّ
أيَْضًا،إذِْ أعَْطيَْتَهُ سُلْطاَناً عَلىَ كُلِّ 
جَسَدٍ لِيُعْطِيَ حَيَاةً أبََدِيَّةً لكُِلِّ مَنْ 
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as donnés. Or, la vie éternelle, c'est qu'ils te 
connaissent,  

يْتَهُ. وَهذِهِ هِيَ الْحَيَاةُ الأبََدِيَّةُ: أنَْ أعَْطَ 
 يعَْرِفُوكَ،

Toi, le seul vrai Dieu, et celui que tu as envoyé, 

Jésus Christ. Je t'ai glorifié sur la terre, j'ai 

achevé l'oeuvre que tu m'as donnée à faire. Et 

maintenant toi, Père, glorifie-moi auprès de 

toi-même de la gloire que j'avais auprès de toi 

avant que le monde fût. J'ai fait connaître ton 

nom aux hommes que tu m'as donnés du 

milieu du monde. 

أنَْتَ الِإلهَ الْحَقِيقِيَّ وَحْدَكَ وَيَسُوعَ 
دْتُكَ  الْمَسِيحَ الَّذِي أرَْسَلْتَهُ. أنَاَ مَجَّ

ى الأرَْضِ. الْعَمَلَ الَّذِي أعَْطيَْتَنِي عَلَ 
لأعَْمَلَ قَدْ أكَْمَلْتُهُ. وَالآنَ مَجِّدْنيِ أنَْتَ 
أيَُّهَا الآبُ عِنْدَ ذَاتكَِ باِلْمَجْدِ الَّذِي كَانَ 

أنََا »ليِ عِنْدَكَ قَبْلَ كَوْنِ الْعَالمَِ. 
أظَْهَرْتُ اسْمَكَ للِنَّاسِ الَّذِينَ أعَْطيَْتَنِي 

 نَ الْعَالمَِ.مِ 

Ils étaient à toi, et tu me les as donnés; et ils 
ont gardé ta parole. Maintenant ils ont connu 
que tout ce que tu m'as donné vient de toi. 
Car je leur ai donné les paroles que tu m'as 
données; et ils les ont reçues, et ils ont 
vraiment connu que je suis sorti de toi, et ils 
ont cru que tu m'as envoyé. C'est pour eux que 
je prie. 

كَانُوا لكََ وَأعَْطيَْتَهُمْ لِي، وَقَدْ حَفِظُوا 
كَلامََكَ. وَالآنَ عَلِمُوا أنََّ كُلَّ مَا 
أعَْطيَْتَنِي هُوَ مِنْ عِنْدِكَ، لأنََّ الْكَلامََ 

يْتَنِي قَدْ أعَْطيَْتُهُمْ، وَهُمْ الَّذِي أعَْطَ 
قَبِلُوا وَعَلِمُوا يَقِينًا أَنِّي خَرَجْتُ مِنْ 
عِنْدِكَ، وَآمَنُوا أنََّكَ أنَْتَ أرَْسَلْتَنِي. مِنْ 

 أجَْلِهِمْ أنَاَ أسَْأَلُ.

Je ne prie pas pour le monde, mais pour ceux 
que tu m'as donnés, parce qu'ils sont à toi; - et 
tout ce qui est à moi est à toi, et ce qui est à toi 
est à moi; -et je suis glorifié en eux. Je ne suis 
plus dans le monde, et ils sont dans le monde, 
et je vais à toi. Père saint, garde en ton nom 
ceux que tu m'as donnés, afin qu'ils soient un 
comme nous. 

لسَْتُ أسَْأَلُ مِنْ أجَْلِ الْعَالمَِ، بلَْ مِنْ 
أجَْلِ الَّذِينَ أعَْطيَْتَنِي لأنََّهُمْ لكََ. وَكُلُّ 
مَا هُوَ ليِ فَهُوَ لكََ، وَمَا هُوَ لكََ فَهُوَ 
دٌ فيِهِمْ. وَلسَْتُ أنَاَ بَعْدُ  ليِ، وَأنَاَ مُمَجَّ

هُمْ فِي فيِ الْعَالمَِ، وَأمََّا هؤُلاءَِ فَ 
الْعَالمَِ، وَأنَاَ آتيِ إلِيَْكَ. أيَُّهَا الآبُ 
وسُ، احْفَظْهُمْ فِي اسْمِكَ الَّذِينَ  الْقُدُّ

 أعَْطيَْتَنِي، لِيَكُونُوا وَاحِدًا كَمَا نحَْنُ.

Lorsque j'étais avec eux dans le monde, je les 
gardais en ton nom. J'ai gardé ceux que tu m'as 
donnés, et aucun d'eux ne s'est perdu, sinon le 
fils de perdition, afin que l'Écriture fût 
accomplie. Et maintenant je vais à toi, et je dis 
ces choses dans le monde, afin qu'ils aient en 
eux ma joie parfaite. Je leur ai donné ta parole; 
et le monde les a haïs, parce qu'ils ne sont pas 
du monde, comme moi je ne suis pas du 
monde. 

حِينَ كُنْتُ مَعَهُمْ فِي الْعَالمَِ كُنْتُ 
أحَْفَظُهُمْ فيِ اسْمِكَ. الَّذِينَ أعَْطيَْتَنِي 
حَفِظْتُهُمْ، وَلمَْ يهَْلِكْ مِنْهُمْ أحََدٌ إلِاَّ ابْنُ 

ابُ.أمََّا الآنَ فَإنِيِّ آتيِ الْهَلاكَِ ليَِتمَِّ الْكِتَ 
إلِيَْكَ. وَأتَكََلَّمُ بهِذَا فِي الْعَالمَِ ليِكَُونَ 
لهَُمْ فَرَحِي كَامِلاً فِيهِمْ. أأنَاَ قَدْ 
أعَْطيَْتُهُمْ كَلامََكَ، وَالْعَالمَُ أبَْغَضَهُمْ 
لأنََّهُمْ ليَْسُوا مِنَ الْعَالمَِ، كَمَا أنَيِّ أنَاَ 

 عَالمَِ،لسَْتُ مِنَ الْ 

Je ne te prie pas de les ôter du monde, mais de 
les préserver du mal. Ils ne sont pas du monde, 
comme moi je ne suis pas du monde. Sanctifie-

لسَْتُ أسَْأَلُ أنَْ تأَْخُذَهُمْ مِنَ الْعَالمَِ بَلْ 
رِّيرِ. ليَْسُوا مِنَ  أنَْ تحَْفَظهَُمْ مِنَ الشِّ

عَالمَِ كَمَا أنَيِّ أنَاَ لسَْتُ مِنَ الْعَالمَِ. الْ 
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les par ta vérité: ta parole est la vérité. Comme 
tu m'as envoyé dans le monde, je les ai aussi 
envoyés dans le monde. Et je me sanctifie moi-
même pour eux, afin qu'eux aussi soient 
sanctifiés par la vérité. Ce n'est pas pour eux 
seulement que je prie,  

كَ. كَلامَُكَ هُوَ حَق.  قَدِّسْهُمْ فيِ حَقِّ
كَمَا أرَْسَلْتَنِي إلِىَ الْعَالمَِ أرَْسَلْتُهُمْ أنَاَ 
إلِىَ الْعَالمَِ، وَلأجَْلِهِمْ أُقَدِّسُ أنَاَ ذَاتيِ، 

سِينَ فيِ الْ  حَقِّ ليِكَُونُوا هُمْ أيَْضًا مُقَدَّ
 وَلسَْتُ أسَْأَلُ مِنْ أجَْلِ هؤُلاءَِ فَقَطْ،»

mais encore pour ceux qui croiront en moi par 

leur parole, afin que tous soient un, comme toi, 

Père, tu es en moi, et comme je suis en toi, afin 

qu'eux aussi soient un en nous, pour que le 

monde croie que tu m'as envoyé. Je leur ai 

donné la gloire que tu m'as donnée, afin qu'ils 

soient un comme nous sommes un, - moi en 

eux, et toi en moi, - afin qu'ils soient 

parfaitement un, et que le monde connaisse 

que tu m'as envoyé  

بلَْ أيَْضًا مِنْ أجَْلِ الَّذِينَ يُؤْمِنُونَ بِي 
بكَِلامَِهِمْ، لِيَكُونَ الْجَمِيعُ وَاحِدًا، كَمَا 
أنََّكَ أنَْتَ أيَُّهَا الآبُ فِيَّ وَأنَاَ فيِكَ، 
ليِكَُونُوا هُمْ أيَْضًا وَاحِدًا فيِنَا، ليُِؤْمِنَ 

عْطيَْتُهُمُ الْعَالمَُ أنََّكَ أرَْسَلْتَنِي. وَأنَاَ قَدْ أَ 

الْمَجْدَ الَّذِي أعَْطيَْتَنِي، ليِكَُونُوا وَاحِدًا 
كَمَا أنََّنَا نحَْنُ وَاحِدٌ. أنَاَ فِيهِمْ وَأنَْتَ فِيَّ 
لِينَ إلِىَ وَاحِدٍ، وَلِيَعْلمََ  ليِكَُونُوا مُكَمَّ

 الْعَالمَُ أنََّكَ أرَْسَلْتَنِي،

et que tu les as aimés comme tu m'as aimé. 

Père, je veux que là où je suis ceux que tu m'as 

donnés soient aussi avec moi, afin qu'ils voient 

ma gloire, la gloire que tu m'as donnée, parce 

que tu m'as aimé avant la fondation du monde. 

Père juste, le monde ne t'a point connu; mais 

moi je t'ai connu, 

وَأحَْبَبْتَهُمْ كَمَا أحَْبَبْتَنِي. أيَُّهَا الآبُ أُرِيدُ 
أنََّ هؤُلاءَِ الَّذِينَ أعَْطيَْتَنِي يكَُونُونَ مَعِي 
حَيْثُ أكَُونُ أنَاَ، ليَِنْظُرُوا مَجْدِي الَّذِي 
أعَْطيَْتَنِي، لأنََّكَ أحَْبَبْتَنِي قَبْلَ إنِْشَاءِ 

ارُّ، إنَِّ الْعَالمََ لمَْ الْعَالمَِ. أيَُّهَا الآبُ الْبَ 
ا أنَاَ فَعَرَفْتُكَ،  يعَْرِفْكَ، أمََّ

et ceux-ci ont connu que tu m'as envoyé. Je 
leur ai fait connaître ton nom, et je le leur ferai 
connaître, afin que l'amour dont tu m'as aimé 
soit en eux, et que je sois en eux. 

عَرَفُوا أنََّكَ أنَْتَ أرَْسَلْتَنِي.  وَهؤُلاءَِ 
وَعَرَّفْتُهُمُ اسْمَكَ وَسَأُعَرِّفُهُمْ، لِيَكُونَ 
فيِهِمُ الْحُبُّ الَّذِي أحَْبَبْتَنِي بهِِ، وَأكَُونَ 

 «.أنَاَ فيِهِمْ 

Gloire à Dieu éternellement. .ًوالمجد لله دائما 

 
 

Commentaire 
 

Les apôtres prêchaient l’enseignement du 
Saint Evangile, non pas par l’écriture du 
Livre, mais par le renouveau du Saint-Esprit, 
ce qui prouve cela c’est qu’ils purent parler 
plusieurs langues avec des langues de feu.  

كان الرسل يبشرون بالتعليم المقدس 
الإنجيلي. لا بكتابة الكتاب بل تجديد 
الروح القدس. وعلامة ذلك أنهم نطقوا 

 بكافة لغات الألسن بألسنة نارية.
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Mais les juifs qui sont restés dans leurs 
iniquités, les méprisaient en disant qu’ils 
étaient ivres.  Sans le savoir, ils prononçaient 
la vérité de leur propre bouche, car la grâce 
du Saint-Esprit, c’est le vin nouveau qui a 
rempli les apôtres, et les a fait parler en toute 
pureté en langues de feu. 

فاما اليهود الذين تعتقوا في أثمهم 
كانوا يهزأون قائلين أن هؤلاء سكاري 

فة. وليس باختيارهم قالوا من سلا
الحق بأفواههم. لأن نعمة الروح هي 
خمر جديد. هذا الذي منه الرسل 

 إمتلأوا. وبطهارة كانوا ينطقون نارية.

Par leurs prières, purifie nous aussi, ô notre 
Maître, du mal de l’Homme ancien. Rends-
nous dignes de ton Esprit Saint ô Ami du 
genre humain, par les prières de nos pères les 
apôtres, Seigneur, accorde nous la rémission 
de nos péchés. 

بصلواتهم طهرنا نحن أيضاً يا سيدنا من 
شر الإنسان العتيق. واجعلنا 
مستحقين لشركة روحك القدوس أيها 
الرب المحب البشر، بصلوات آبائنا 

 بغفران خطايانا.الرسل. يا رب انعم لنا 

 

Répons de l’évangile 
 

Afsenaf `e`pswi `e `tve@ 

`nte `tve canimansai@ 

hina `ntefou`wrp nan 

`mpiParaklyton@ 

pi`Pneuma `nte ]me;myi. 

Il est monté aux cieux des 
cieux, vers l'orient, afin de  
nous envoyer le 
Consolateur, l'Esprit de 
vérité. 

صعد إلي سماء السماء 
ناحية المشارق لكي يرسل 

 لنا المعزي. روح الحق.

Vai ere ... A lui … الذي هذا … 

Je `f`cmarwout... Béni soit le Père… مبارك الآب… 

 

 
Oraison pour les malades 

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Le Prêtre: 

Prions 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

Epi `proceu,y `cta;yte. 

Le Diacre: 

Pour la prière levons-

nous. 

 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

Iryny paci. 

Le Prêtre: 

La paix soit avec vous. 
 الكاهن

 السلام للكل.
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Pilaoc@ 

Ke tw ̀pneumati cou. 

L’Assemblée: 

Et avec votre esprit. 

 الشعب:

 ولروحك أيضاً.

Pi`precbuteroc@ 

Palin on maren]ho `eV] 

Pipantokratwr@ `Viwt 

`mpen=o=c ouoh pennou] ouoh 

penCwtyr I=y=c P=,=c. Ten]ho 

ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ 

ari`vmeu`i `P=o=c `nnỳetswni `nte 

peklaoc.  

Le Prêtre: 
Implorons encore Dieu 
Tout-Puissant, Père de 
notre Seigneur Dieu et 
Sauveur Jésus Christ. 
Nous invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami 
du genre humain 
souviens-Toi, Seigneur, 
des malades de Ton 
peuple. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسأل الله ضابط 

ا الكل، ابا ربنا وإلهن

ومخلصنا يسوع المسيح. 

نسأل ونطلب من صلاحك 

يا محب البشر، اذكر يا رب 

 مرضي شعبك.

Pidiakwn@ 

Twbh `ejen nenio] nem 

neǹcnyou etswni qen 

jinswni niben@ `ite qen 

paitopoc `ite qen mai niben@ 

hina `nte P=,=c pennou] 

er`hmot nan nemwou ̀mpioujai 

nem pital[o@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Le Diacre: 
Implorez pour nos pères 
et nos frères les malades 
de toute maladie, ici et 
ailleurs, afin que le Christ 
notre Dieu leur accorde 
ainsi qu’à nous la santé et 
la guérison, et nous 
pardonne nos péchés. 

 الشماس:

آبائنا وأخوتنا أطلبوا عن 

المرضي بكلَّ مرضٍ، إن 

كان في هذا المسكن أو 

بكلَّ وضع، لكي المسيح 

إلهنا ينعم لنا ولهم 

بالعافية والشفاء ويغفر لنا 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  

Pitié Seigneur. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

Eakjem pousini qen hannai 

nem hanmetsenhyt 

matal[wou. Alioui `ebol 

harwou nem `ebol haron 

`nswni niben nem iabi niben@ 

ni`pneuma `nte niswni [oji 

`ncwf. Ny `etauwck eùstyout 

Le Prêtre: 
Comble-les de Ta 
miséricorde et de Ta 
compassion et guéris-les. 
Éloigne d’eux et de nous 
toute maladie et toute 
affliction. Chasse l’esprit 
du mal. Ceux qui 
demeurent lontemps 
frappés par la maladie, 

 الكاهن:

تعهّدهم بالمراحم والرأفات 

إشفهم. إنزع عنهم وعنا 

كلّ مرضٍ وكلّ سقمٍ، وروح 

الأمراض أطرده. والذين 

أبطأوا مطروحين في 

الأمراض أقمهم وعزهم. 

والمعذبين من الأرواح 
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qen niiabi matounocou ouoh 

manom] `nwou. Ny et 

`themkyout `ntotou `nni=p=n=a 

`n`aka;rton `aritou tyrou 

`nremhe. 

relèveles et console-les. 
Ceux que tourmentent les 
esprits impurs, délivre-

les. 

 النجسة، اعتقهم جميعاً.

Nyet qen nìstekwou@ ie 

nimet̀alwc@ ie ny`et,y qen 

ni`exorictìa@ ie nie,malwcia@ 

ie ny `etou`amoni `mmwou qen 

oumetbwk ecensasi@ P=o=c 

`aritou tyrou `nremhe ouoh 

nai ̀nwou. 

Les détenus dans les 
prisons et les cachots 
souterrains, les exilés, les 
bannis et ceux qui sont 
maintenus dans une 
amère servitude, délivre-
les, Seigneur, et aie pitié 
d’eux. 

الذين في السجون أو 

المطابق أو الذين في 

النفي أو السبي أو 

المقبوض عليهم في 

عبودية مرة، يا رب اعتقهم 

 جميعهم وإرحمهم.

Je `n;ok petbwl `nny etcwnh 

`ebol@ ouoh ettaho `eratou 

`nny etauraqtou `eqryi. 

}helpic `nte nỳete `mmontou 

helpic@ ]boy;ia `nte ny `ete 

mmontou boy;oc. `:nom] `nte 

ny`etoi `nkoujìnhyt@ pilumyn 

`nte ny et,y qen pi,imwn. 

Car c’est Toi qui délies 
ceux qui sont enchaînés, 
et relèves ceux qui sont 
tombés. Tu es l’espoir de 
ceux qui n’ont plus 
d’espérance, le secours de 
ceux qui n’ont plus 
d’assistance. 

لأنك أنت الذي تحل 

المربوطين وتقيم 

الساقطين. رجاء من ليس 

له رجاء، ومعين من ليس 

له معين. عزاء صغيري 

اء الذين في القلوب، مين

 العاصف.

"u,y niben ethejhwj ouoh 

`etou`amoni `ejwou. Moi `nwou 

`P=o=c `nounai@ moi `nwou 

`nou`mton@ moi `nwou `nou,bob@ 

moi nwou `nou`hmot@ moi nwou 

`nouboy;i`a@ moi nwou 

noucwtyria@ moi nwou 

`noumetref,w `ebol `nte 

nounobi nem nouanomia. 

Tu es la consolation de 
ceux qui ont le coeur 
serré, le port de ceux qui 
sont dans la tempête. Les 
âmes tourmentées et 
captives, Seigneur, aie 
pitié d’elles. Donne-leur 
le repos et la fraîcheur. 
Donne-leur la grâce. 
Secours-les, donne-leur le 
salut, accorde-leur le 
pardon de leurs fautes et 
de leurs péchés. 

كل الانفس المتضايقة، 

والمقبوض عليها، أعطها 

يا رب رحمةَ، أعطها نياحاً، 

أعطها برودة، أعطها نعمة، 

أعطها معونة، أعطها 

خلاصاً، أعطها غفران 

 خطاياها وآثامها.
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Anon de hwn P=o=c niswni 

`nte nenu,y `natal[wou@ 

ouoh na nenkecwma `arevaqri 

`erwou. Picyini `mmyi `nte 

nenu,y nem nencwma@ 

pi`epickopoc `nte carx niben@ 

jempensini qen pekoujai. 

Quant à nous, Seigneur, 
guéris les maladies de nos 
âmes et soigne celles de 
nos corps, Ô Médecin 
véritable de nos âmes et 
de nos corps, Maître de 
toute chair, accorde-nous 
Ton Salut. 

ونحن ايضاَ يا رب، أمراض 

نفوسنا، إشفها والتي 

لأجسادنا، عافها. أيها 

الطبيب الحقيقي الذي 

لأنفسنا، وأجسادنا، يا 

مدبر كلّ جسدٍ تعهدنا 

 بخلاصك.

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  

Pitié Seigneur. 

 الشعب:

 ربُ إرحم.يا 

 
Oraison pour les voyageurs 

 

Pi`precbuteroc 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ 

arivmeu`i `P=o=c `nnenio] nem 

neǹcnyou `etause 

e`psemmo. 

Le Prêtre: 
Nous invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami 
du genre humain 
souviens-Toi Seigneur de 
nos pères et nos frères les 
voyageurs. 

 الكاهن:
نســأل ونطلـب مـن 
صلاحـك يـا محــب البشـر، 
أذكـر يا رب آباءنا وإخوتنا 

 المسـافرين.

Pidiakwn@ 

Twbh `ejen nenio] nem 

neǹcnyou `etause 

`e`psemmo@ ie nye;meùi `ese 

qen mai niben@ coutwn 

noumwit tyrou@ `ite `ebol 

hiten `viom ie niiarwou@ ie 

nilumny ie nimwit `mmosi 

@(ie piayr) ie eu`iri 

`mpoujinmosi `nry] niben@ 

hina `nte P=,=c Pennou] 

tac;wou `enỳete nouou 

`mma`nswni qen ouhiryny@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol.  

Le Diacre: 
Implorez pour nos pères et 
nos frères les voyageurs et 
ceux qui projettent de 
voyager en tout lieu. 
Aplanis, Seigneur, leurs 
chemins, que ce soit sur 
mer, sur les fleuves, sur les 
lacs, dans les airs, sur terre 
ou par tout autre moyen. 
Que le Christ, notre Dieu 
les ramène sains et saufs à 
leur foyer et qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

 الشماس:
أطلبوا عن آبائنا وإخوتنا 
المسافـريـن، والـذيـن 
يضــمرون السفر فى كل 
موضع، لكى يُسهل طرقهم 
أجمعين، ان كان فى البحر 
أو الأنهـار أو البحيرات أو 
الطـرق المسلـوكة أو الجو 
أو المسـافرين بكل نوع، 

مسيح الهنا يـردهم لكى ال
الى مساكنهم سالمين، 

 ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@  

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.
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Pi`precbuteroc@ 

Ie nye;meu`i `ese qen mai 

niben@ coutwn noumwit 

tyrou@ `ite `ebol hiten 

`viom@ ie niiarwou@ ie 

nilumny@ ie nimwit `mmosi 

ie nimwit ie eu`iri 

`mpoujinmosi ̀nry] niben. 

Le Prêtre: 
Et ceux qui projettent de 
voyager en tout lieu, 
aplanis leurs chemins, 
qu’ils soient sur mer, sur 
les fleuves, sur les lacs, 
dans les airs, sur terre ou 
par tout autre moyen, 
chacun là où il est.  
 

 الكاهن:
والذين يضمرون السفر فى 
كل مكان سهل طرقهم 
أجمعين، ان كان فى البحر 

 أو  أو الأنهار أو البحيرات
أوالطرق المسلوكه أو  ألجو

الجو أو السالكين بكل نوع، 
 كل أحد بكل موضع،

Ouon niben etqen mai niben 

ma`tvwou `eqoun `eoulumyn 

`njamy@ `eoulumyn `nte 

pioujai. Arikataxioin 

`ari`svyr `n`s[yr nem `svyr 

`mmosi nemwou. 

Rends-les à bon port, le 
port du Salut. Daigne les 
accompagner au départ et 
en chemin. 

ردهم الى ميناء هادئة، 

الخلاص. تفضل ميناء 
إصحبهم فى الإقلاع، 

 وإصحبهم فى المسير.

Myitou `eny`ete nouou qen 

ourasi eurasi@ qen 

outoujo eutoujyout. 

Ari`svyr `nerhwb nem 

nek`ebiaik qen hwb niben 

`n`aga;on. Anon de hwn 

`P=o=c tenmetrem̀njwili 

etqen paibioc vai@ `areh 

`eroc `nateblaby nat,imwn 

`nat̀s;orter sa ̀ebol. 

Ramène-les à leur foyer 
plein de joie et en bonne 
santé. Participe avec tes 
serviteurs à toutes leurs 
bonnes oeuvres Quant à 
nous, Seigneur, préserve 
notre exil en cette vie de 
toute embûche, tempête ou 
trouble jusqu’à la fin. 

دهم الى منازلهم بالفرح ر
فرحين، وبالعافية معافين. 
إشترك فى العمل مع 
عبيدك فى كل عمل صالح. 
ونحن أيضاً يا رب غربتنا 
التى فى هذا العمر، 
إحفظها بغير مضرة ولا 
عاصف ولا قلق الى 

 الانقضاء.

Pilaoc@  

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.
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Oraison combinée pour les vents du ciel, les fruits de la terre, les eaux, les 
semences, les fourrages et les produits des champs. 

 

Pi`precbuteroc@ 

Arikataxioin P=o=c ni``ayr 

`nte `tve nem nikarpoc 

`nte `pkahi@ nem nimwou 

`nte `viaro@ nem nici] nem 

nicim nem nirwt `nte 

`tkoi@ etqen tairompi ;ai@ 

`cmou `erwou. 

Le Prêtre: 
Daigne, Seigneur bénir les 
vents du ciel, les fruits de 
la terre, les eaux des 
fleuves, les semences, les 
fourrages et les produits 
des champs en cette année. 

 الكاهن:
تفضل يا رب أهوية السماء 
وثمرات الأرض وصعود مياه 
الأنهار والزروع والعشب 
ونبات الحقل في هذه 

 السنة، باركها.

Pidiakwn@ 

Twbh `ejen ni`ayr `nte 

`tve nem nikarpoc `nte 

`pkahi@ `pjinmosi `e`pswi 

`nte niiarwou `mmwou@ 

nici] nem nicim nem 

nirwt `nte `tkoi@ hina `nte 

P=,=c pennou] `cmou 

`erwou ouoh `ntefsenhyt 

qa pef̀placma `eta 

nefjij ;amiof `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Le Diacre: 
Implorez pour les vents du 
ciel et les fruits de la terre, 
la montée des eaux des 
fleuves, les semences, les 
fourrages et les produits 
des champs. Que le Christ 
notre Dieu les bénisse, les 
amène à maturité sans 
dommage et nous 
pardonne nos péchés. 

 الشماس:
اطلبوا عن أهوية السماء 

الأرض وصعود مياه وثمرات 
الأنهار والزروع والعشب 
ونبات الحقل في هذه 
السنة لكي يباركها المسيح 
إلهنا ويتحنن على جبلته 
التى صنعتها يداه ويغفر لنا 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

Anitou `e`pswi kata 

nousi kata vy `ete vwk 

`n`hmot@ màpounof `m`pho 

`m`pkahi@ marou;iqi `nje 

nef;lwm@ marou`asai 

`nje nefoutah. 

Le Prêtre: 
Par Ta grâce fais-les 
parvenir à hauteur 
convenable. Réjouis la face 
de la terre. Que ses sillons 
soient irrigués et ses fruits 
multipliés. 

 الكاهن:
اصعدها كمقدارها كنعمتك، 

فرح وجه الأرض ليرو حرثها 
 ولتكثر أثمارها.

Cebtwtf oujroj nem 

ouwcq@ ouoh 

Prépare-la aux semailles et 
à la moisson et conduis 
notre vie comme il 

عدها للزرع والحصاد، ودبر أ
حياتنا كما يليق. بارك اكليل 
السنة بصلاحك من أجل 



Les Prières de la Prosternation – 1ère Prosternation 

 

 
32 

 

`arioikonomin 

`mpenjinwnq kata 

peternofri. `Cmou 

`epi`,lom `nte ]rompi 

hiten tekmet`,ryctoc 

e;be nihyki `nte peklaoc@ 

e;be ],yra nem 

piorvanoc nem pisemmo 

nem pirem`njwili@ nem 

pirem`njwili@ nem 

e;byten tyren qa 

nyeterhelpic `erok ouoh 

ettwbh `mpekran =e=;=u. 

convient. Par Ta bonté, 
bénis le couronnement de 
l’année, à cause des 
pauvres de Ton peuple, de 
la veuve et de l’orphelin, 
de l’émigré et du 
voyageur, ainsi que 
pournous tous qui mettons 
en Toi notre espérance et 
invoquons Ton Saint Nom. 

فقراء شعبك، من أجل 
الارملة واليتيم والغريب 
والضيف، ومن أجلنا كلنا 
نحن الذين نرجوك ونطلب 

 اسمك القدوس.

Je nenbal `nouon niben 

ceerhelpic `erok@ je 

`n;ok et] `ntouqre `nwou 

qen oucyou enanef. 

Ariou`i neman kata 

tekmetaga;oc@ vy 

et]qre `ncarx niben moh 

`nnenhyt `nrasi nem 

ouounof@ hina anon hwn 

`ere `vrwsi `ntoten qen 

hwb niben `ncyou niben@ 

`ntenerhou`o qen hwb 

niben `naga;on. 

Car les yeux de tous 
T’implorent et c’est Toi qui 
les nourris en temps 
convenable. Traite-nous 
selon Ta bonté, ô Toi qui 
nourris toute chair. 
Remplis nos coeurs de joie 
et d’allégresse, afin que, 
pourvus du nécessaire en 
toute chose et en tout 
temps, nous abondions en 
toute oeuvre bonne. 

لأن أعين الكل تترجاك، لأنك 
نت الذي، تعطيهم طعامهم أ

في حين حسن. اصنع معنا 
حسب صلاحك، يا معطيا 
طعاما لكل جسد. املأ 
قلوبنا فرحا ونعيما، لكي 
نحن أيضا إذ يكون لنا الكفاية 
في كل شئ، كل حين 

 نزداد في كل عمل صالح.

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.
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Oraison pour le salut de cette ville 

 

Pi`precbuteroc@ 

Ari`vmeu`i `P=o=c 

`n`tcwtyria `mpaitopoc 

=e=;=u `ntak vai nem topoc 

niben@ nem monactarion 

niben `nte nenio] 

`nor;odoxoc. 

Le Prêtre: 
Souviens-Toi Seigneur du 
Salut de ce lieu saint qui 
est à Toi de tous les lieux 
qui Te sont consacrés et 
des monastères de nos 
pères orthodoxes. 

 الكاهن:
اذكر يا رب خلاص هذا 
الموضع المقدس الذي لك، 
وكل المواضع وكل أديرة 

 آبائنا الأرثوذكسيين.

Pidiakwn@ 

`Proceuxac;e `uper tyc 

cwtyrian tou kocmou ke 

tyc polewc `ymwn 

tautyc ke pacwn 

polewn ke twn ,wrwn 

ke nycwn ke 

monactyrion. 

Le Diacre: 
Priez pour le Salut du 
monde, de cette ville, de 
toutes les villes, des 
régions, des îles et des 
monastères. 

 الشماس:
من اجل خلاص هذا  صلوا

العالم ومدينتنا هذة، وسائر 
المدن والاقاليم والجزائر 

 والاديرة.

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

Nem polic niben@ nem 

,wra niben@ nem ni]mi@ 

nem poucolcel tyrf. 

Ouoh nahmen tyren 

`ebol ha ou`hbwn nem 

oumou nem oumonmen. 

nem oukata ponticmoc 

nem ou,rwm nem 

oue,malwcia 

nte hanbarbaroc nem 

ebolha tcyfi nte 

pisemmo  nem ebolha 

pjintwnf epswi nte 

hanheretikoc. 

Le Prêtre: 
et aussi de toute ville, 
toute - région, tout village 
et leurs parures. Sauve-
nous tous de la vie 
coûteuse, des épidémies, 
des tremblements de terre 
de la noyade, des 
incendies, de la 
déportation par les 
barbares, de l’épée de 
l’étranger et de 
l’apparition des hérétiques. 

 الكاهن:
وكل مدينة وكل كورة 
والقري وكل زينتها. ونجنا 
كلنا من الغلاء والوباء 

 و والحريق والغرق والزلزال
 سيف ومن البربر سبي

 الهراطقة قيام ومن الغريب
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1ère Litanie 

 

Le Diacre: 
Prosternez-vous devant Dieu avec crainte et 
tremblement. 

  الشماس:
 اسجدوا لله بخوف ورعدة.

Le Prêtre: 
Toi qui es sans défaut, sans souillure, éternel, 
invisible, incompréhensible, insondable, 
inchangeable, inaltérable,  qui n’est ni méchant 
ni malveillant, Toi qui es seul immortel, qui 
habite dans la lumière insondable, qui a créé le 
ciel, la terre, la mer et toute créature qu’ils 
renferment. 

 الكاهن:
الذي بلا عيب، الغير الدنس. الغير 
المبتدئ، الغير المرئي. الغير المدرك. 
الغير المفحوص. الذي لا يتغير ولا 
يستحيل. الذي يشبه ولا يحد، الغير 

 الحائز وحده الشرير. الغير الحقود.
صفة عدم الموت. الساكن في النور 
 الذي لا يدرك. الذي خلق السماء،

 .والأرض والبحر. وكل خلقة فيها

Toi qui accorde à tout le monde leurs 
demandes avant même qu’ils demandent, 
nous T’invoquons et Te demandons, ô notre 
Roi, ami du genre humain et Sauveur Jésus-
Christ, qui pour nous les hommes et pour 
notre salut, es descendu du ciel, et T’es incarné 
du Saint-Esprit et de la Sainte Vierge Marie, la 
mère de Dieu. 

الذي يعطي كل الناس طلباتهم قبل 
أن يسألوه. نسأل ونطلب منك يا 
ملكنا يا محب البشر ومخلصنا يسوع 
المسيح الذي من أجلنا نحن البشر. 
ومن أجل خلاصنا نزل من السماء 
وتجسد من الروح القدس ومن مريم 

 العذراء القديسة والدة الإله.

Lui qui nous a enseigné d’abord par la parole, 
et ensuite nous a fait voir Son Salut, qu’Il a 
réalisé par Ses précieuses souffrances. Il nous a 
donné un signe, nous les humiliés par nos 
péchés, les indignes d’être Tes serviteurs, pour 
élever nos supplications. Nous inclinons nos 
têtes, fléchissons nos genoux, à cause de nos 
péchés et des ignorances de Ton peuple. 

هذا الذي علمنا أولاً بالقول، وأخيرا 
أرانا خلاصه الذي صنعه بالآمه 
الكريمة. أعطي لنا علامة نحن 
المذلولين بالخطايا. والغير 
المستحقين أن نكون عبيداً لك، لنرفع 
طلباتنا. ونخضع لك بأعناقنا وركبنا. 

 ا وجهالات شعبك.من أجل خطايان

Tu es miséricordieux et ami du genre humain. 
Ecoute-nous en ce jour dans lequel nous 
T’appelons, jour de la fête de la Pentecôte ; jour 
où, après l’Ascension de notre Seigneur Jésus-
Christ aux cieux, et Son siège à la droite de Son 
Père, a envoyé Son Esprit-Saint à Ses saints 
apôtres. 

أنت الكثير الرحمة والمحب للبشر. 

استجب لنا في هذا اليوم الذي 
ندعوك فيه. سيما هذا اليوم الذي 
لعيد الخمسين. هذا الذي من بعد 
صعود ربنا يسوع المسيح ألي 
السموات. وجلوسه عن يمين أبيه. 
أرسل روحه القدوس علي تلاميذه 

 ديسين.الق

Le Saint-Esprit est descendu sur chacun 
d’entre eux. Ils furent tous remplis de la grâce 

وحل علي كل واحد فواحد منهم. 
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infinie et ils parlèrent plusieurs langues. Ils 
prophétisèrent ô Dieu. Maintenant aussi, 
répond-nous ô Maître, nous qui Te supplions, 
humiliés par nos péchés, jetés à la 
condamnation, libère nos âmes captifs par Ta 
grande tendresse. 

فإمتلأوا جميعاً من النعمة التي لا 
تفرغ وتكلموا بالسنة أخري. وتنبأوا يا 
الله. فالآن أيضاً استجب لنا يا سيدنا 
نحن الطالبين إليك المذلولين 

ن تحت الحكم، رد بالخطايا. المنطرحي
 سبي أنفسنا لأن عظم حنوك.

Nous Te supplions de nous accepter, nous qui 
Te sommes agenouillés. Nous Te crions nos 
péchés, car Tu nous as abandonnés. Tu es 
notre Dieu depuis que nous sommes dans les 
entrailles de nos mères. Nos jours se sont 
écoulés en vain, nous sommes devenus 
dénudés de Ton aide, incapables de répondre 
de nos actes, mais nous sommes convaincus de 
Ta tendresse et nous crions en disant : 

يتضرع إليك من اجلنا. إقبلنا نحن 
الجاثيين لك. ونصرخ أخطأنا لأنك 

أنت هو  منذ البدء من الحشاء .تركتنا
إلهنا منذ كنا في بأمهاتنا. لكن من 

ينا رأجل أن أيامنا فنيت بالباطل. وتع
من معونتك. عاجزين عن كل جواب. 

 لكننا واثقون برأفتك. إذ نصرخ قائلين:

Ne Te souviens pas des péchés de nos 
jeunesses et de nos ignorances. Purifie-nous 
Seigneur de nos souillures cachées. Regarde 
notre humilité, sauve-nous et pardonne-nous 
tous nos péchés. Ne nous abandonne pas au 
temps de notre vieillesse. Ne nous délaisse pas 
le jour de de la mort de nos âmes. Donne-nous 
la repentance avant de redevenir poussière et 
tourne Ton regard vers nous avec Ta grâce. 

خطايا صبانا وجهلنا لا تذكرها. طهرنا 
يا رب من خفياتنا. انظر إلي تواضعنا 
وخلصنا واغفر لنا جميع خطايانا. ولا 
 ترفضنا في زمن الشيخوخة. وعند

فناء أنفسنا لا تتركنا. هب لنا رجعة 
قبل أن نعود إلي الأرض. والتفت إلينا 

 بهدوء ونعمة،

Pèse nos péchés selon Ta tendresse, et la 
multitude de nos repentences selon ta 
profonde miséricorde. Regarde Seigneur, Ton 
peuple de ton haut lieu saint, qui baisse sa tête, 
attendant ta grande miséricorde, accorde nous 
Ton salut, sauve-nous de la tyrannie de Satan. 

دامتنا ووازن خطايانا بتحننك، وكثرة ن
رب من ضعها بعمق رأفتك. اطلع يا

علوك المقدس علي شعبك. هذا 
المطامن الرأس. المنتظر كثرة 
رحمتك. افتقدنا بصلاحك. نجنا من 

 بليس.جبروت إ

Affermis nos vies par Ta force pure et Ta Loi 
précieuse. Place un de Tes honnêtes anges 
pour garder et protéger Ton peuple. Fais-nous 
tous entrer dans Ton royaume. Accorde à Ton 
peuple qui a mis sa confiance en Toi, le pardon 
de leurs péchés. Purifie-nous tous par la force 
de Ton Esprit-Saint. Libère-nous des liens de 
Satan. 

ثبت حياتنا بقوتك الطاهرة وناموسك 
الكريم. ملاكاً أميناً حافظاً أقمه 

لحراسة شعبك. أدخلنا جميعاً إلي 
ملكوتك، هب صفحاً لشعبك المتكل 
عليك واغفر لنا نحن أيضا خطايانا. 

بالقوة الصالحة التي طهرنا كلنا 
لروحك القدوس، حلنا من اوثقة 

 إبليس.

Tu es bénis en vérité, Seigneur notre Roi Tout-
Puissant, qui a nous illuminé la journée, par la 
lumière du soleil et la nuit, avec les rayons des 

تباركت بالحقيقة أيها الرب ملكنا 
الضابط الكل الذي أنار النهار بضوء 
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ardentes étoiles. Ecoute nos supplications avec 
tout Ton peuple et pardonne-nous nos péchés 
commis consciement ou par ignorance. 

الشمس. والليل بشعاع النجوم 
النارية. اسمع طلباتنا مع كافة شعبك 
واغفر لنا خطايانا التي بمعرفة والتي 

 بغير معرفة.

Accepte nos louanges du soir, envoie-nous la 
multitude de Tes miséricordes et de Ta 
tendresse sur Ton heritage. Que nous soyons 
entourés de Tes anges purs pour qu’ils nous 
gardent avec les armes de la piété. Que nous 
soyons entourés de toute part par Ta justice. 
Préserve-nous par Ta puissance. Sauve-nous 
de toute affliction et de toute conspiration de 
l’ennemi. 

اقبل ابتهالاتنا المسائية وأرسل كثرة 
رحمتك وتحننك علي ميراثك وبملائكة 
أطهار ليحفظوا منطقنا بأسلحة البر، 
وليحيط بنا عدلك. إحفظنا بقوتك، 

ومن كل مؤامرة إنقذنا من كل شدة 
 المعاند.

Donne nous d’achever cette veille et cette 
soirée avec, pureté, paix et droiture, et sans 
péché, ni doute, ni peur tous les jours de notre 
vie par les implorations de la mère de Dieu 
Sainte Marie et tous les saints qui T’ont plu dès 
l’origine, par la grâce, la miséricorde et 
l’amour du genre humain… 

امنحنا أن نكمل هذه العشية وهذا 
الليل المقبل أيضاً بطهارة وسلامة 
وعدل. ونحن بلا خطية ولا شك 
وخوف كل أيام حياتنا بطلبات والدة 
الإله القديسة مريم وجميع 
القديسين الذين أرضوك منذ البدء 

 والرأفة ومحبة البشر... بالنعمة
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2ème Prosternation (sur la mélodie annuelle) 

 
Après la prière d’actions de grâces (p. 9), l’Assemblée chante : 
 

Amwini maren`ouwst@ 

`n]`Triac =e=;=u@ `ete `Viwt 

nem `psyri@ nem pi`Pneuma 

=e=;=u. 

Venez, prosternons-nous 
devant la Sainte Trinité : 
Père, Fils et Saint Esprit. 

تعالوا فلنسجد للثالوث 
القدوس الذي هو الأب 

 والابن والروح القدس.

Anon qa nilaoc@ 

`n`,rictianoc@ vai gar pe 

pennou]@ ̀ǹaly;inoc. 

Nous le peuple chrétien, 
car Il est notre vrai Dieu 

نحن الشعوب المسيحيين 

 لأن هذا هو الهنا الحقيقي.

Ouon ouhelpic `ntan@ qen 

;y`e;ouab Maria@ `ere V] 

nai nan@ hiten nec̀precbia. 

Nous espérons en sainte 
Marie, que Dieu nous 
prenne en miséricorde par 
son intercession. 

لنا رجاء في القديسة مريم. 
 الله يرحمنا بشفاعاتها.

Ouon oumetcemnoc@ `n`hryi 

qen pikocmoc `ebolhiten 

pi`slyl@ `nte ]agia Mari`a 

]Par;enoc. 

Tout calme sur terre est du 
à la prière de la sainte 
vierge Marie. 

ء في العالم من كل هدو
قبل صلاة القديسة مريم 

 العذراء.

<ere ne Maria@ ][rompi 

e;necwc@ ;ỳetacmici nan@ 

`mV] pilogoc. 

Salut à toi Marie, la belle 
colombe. Tu as enfanté 
pour nous Dieu le Verbe. 

السلام لك يا مريم، 
الحمامة الحسنة، التي 

 ولدت لنا، الله الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ 

`;mau `mvy`E;ouab. 

Salut à toi Marie, un saint 
salut. Salut à toi Marie, la 
mère du Saint. 

السلام لك يا مريم، سلاماً 
مقدساً، السلام لك يا 

 مريم، أم القدوس.

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`n`ar,y`aggeloc@ ,ere 

Gabriyl@ picotp 

`mpifaisennoufi 

Salut à Michel le puissant 
archange, Salut à Gabriel 
l’annonciateur élu. 

السلام لميخائيل رئيس 
الملائكة العظيم السلام 

 لغبريال المبشر.

<ere ni<eroubim@ ,ere 

niCeravim@ ,ere nitagma 

tyrou@ ̀n`epouranion. 

Salut aux chérubins, salut 
aux séraphins, salut à tous 
les grades célestes. 

السلام للشاروبيم السلام 
للسارافيم السلام لجميع 

 الطغمات السمائية.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere piouyb@ 

`pceggenyc `nEmmanouyl. 

Salut à Jean le grand 
précurseur, salut au prêtre, 
parent d’Emmanuel. 

لام ليوحنا السابق الس
العظيم. السلام للكاهن 

 نسيب عمانوئيل.
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<ere na=o=c `nio]@ 

`n`apoctoloc@ ,ere 

nima;ytyc@ `nte pen=o=c I=y=c 

P=,=c. 

Salut à mes seigneurs les 
pères apôtres, salut aux 
disciples de notre Seigneur 
Jésus Christ. 

السلام لسادتى الآباء 
م لتلاميذ ربنا الرسل. السلا

 يسوع المسيح.

<ere nak `w pimarturoc@ 

,ere pi`eu`aggelictyc@ ,ere 

pi`apoctoloc@ abba Markoc 

pi;e`wrimoc. 

Salut à toi, martyr, salut à 
l’évangéliste, salut à 
l’apôtre, Marc le 
contemplateur de Dieu. 

السلام لك أيها الشهيد 
السلام السلام للانجيلى 

 للرسول مرقس ناظر الإله.

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere 

pi`ar,idiakwn@ ouoh 

`t`cmarwout. 

Salut à Etienne, le premier 
martyr, salut à 
l’archidiacre béni. 

السلام لاستفانوس 

الشهيد الاول، السلام 
 لرئيس الشمامسة المبارك.

<ere nak `w pimarturoc@ 

,ere piswij `ngenneoc@ 

,ere pi`a;lovoroc@ pa=o=c 

`pouro Ge`wrgioc. 

Salut à toi ô martyr, salut 
au héros courageux, salut 
au persévérant, mon 
seigneur le roi Georges. 

السلام لك أيها الشهيد. 
السلام للشجاع البطل 
السلام للابس الجهاد. 

 سيدى الملك جؤرجيوس.

Ten]ho `erok `w Uioc :eoc@ 

e`;rek`areh `e`pwnq 

`mpenpatriar,yc@ papa 

abba (...) pìar,y `ereuc@ 

matajrof hijen 

pef`;ronoc. 

Nous t’implorons, ô Fils de 
Dieu, de conserver la vie 
de notre patriarche, le 
grand prêtre Anba (…) ; 
maintiens-le sur son trône. 

أبن الله. أن تحفظ نسألك يا 
 (…)حياة بطريركنا البابا أنبا 

رئيس الكهنة ثبته علي 
 كرسيه.

Nem pefke`svyr 

`nlitourgoc@ peniwt =e=;=u 

`ndikeoc@ abba (...) 

pimytropolityc 

(pi`epickopoc)@ matajrof 

hijen pef̀;ronoc. 

Et son confrère dans le 
ministère notre père le 
juste Anba (…) le métropo-
lite (l'évêque) ; maintiens-
le sur son siège. 

وشريكه في الخدمة ابانا 
)...(  القديس البار أنبا

المطران )الاسقف( ثبته 
 علي كرسيه.

Hiten nìprecbi`a@ `nte 

];e`otokoc =e=;=u Maria@ P=o=c 

`ari`hmot nan@ `mpi,w `ebol 

`nte nennobi. 

Par les intercessions de 
Sainte Marie, Mère de 
Dieu, daigne Seigneur 
nous accorder la rémission 
de nos péchés. 

بشفاعات والدة الإله 
القديسة مريم يا رب أنعم 

 لنا بمغفرة خطايانا.
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E;renhwc `erok@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc@ nem 

pi`Pneuma =e=;=u@ je ak`i 

akcw] `mmon nai nan. 

Afin que nous Te louions 
avec Ton Père très bon et le 
Saint Esprit, car Tu es venu 
et Tu nous as sauvés. 

 لكى نسبحك مع أبيك
الصالح والروح القدس لأنك 

 وخلصتنا أرحمنا. أتيت

 
Après le psaume 50, on lit la prophétie suivante : 

 

Du livre de Deutéronome, que sa bénédiction 
soit avec nous tous. Amen.  
(Deut. 6 : 17-25) 

من سفر التثنية من توراة 
موسي النبي بركته تكون مع 
  جميعنا أمين.

 ( 35 – 17:  6)ص

Mais vous observerez les commandements de 
l'Éternel, votre Dieu, ses ordonnances et ses lois 
qu'il vous a prescrites. 

بالحفظ إحفظ أوامر الرب إلهك 
وشهاداته وحقوقه والوصايا 

 والأوامر التي أمرك بها.

Tu feras ce qui est droit et ce qui est bien aux yeux 
de l'Éternel, afin que tu sois heureux, et que tu 
entres en possession du bon pays que l'Éternel a 
juré à tes pères de te donner, après qu'il aura 
chassé tous tes ennemis devant toi, comme 
l'Éternel l'a dit. Lorsque ton fils te demandera un 
jour: Que signifient ces préceptes, ces lois et ces 
ordonnances, que l'Éternel, notre Dieu, vous a 
prescrits? 

وتصنع ما يرضيه من الخير أمام 
الرب إلهك. ليكون لك الخير. 
وتدخل لترث الأرض الصالحة التي 
حلف عنها لأبائك. ليمحو جميع 
أعدائك من أمامك. كما قال الرب 
الحق. وإذا سألك ابنك غداً قائلا 
ما هذه الوصايا التي أمرنا بها 

 الرب.

tu diras à ton fils: Nous étions esclaves de Pharaon 
en Égypte, et l'Éternel nous a fait sortir de l'Égypte 
par sa main puissante. 
L'Éternel a opéré, sous nos yeux, des miracles et 
des prodiges, grands et désastreux, contre 
l'Égypte, contre Pharaon et contre toute sa maison; 
et il nous a fait sortir de là, pour nous amener dans 
le pays qu'il avait juré à nos pères de nous donner. 

فتقول لإبنك أننا كنا عبيداً لفرعون 
في ارض مصر. فأخرجنا الرب منها 
بيد عزيزة وزراع رفيعة. والرب 
أعطي علامات وعجائب عظيمة 
مخوفة في ارض مصر في فرعون 
وجميع بيته أمامنا. وأخرجنا نحن 

ينا من هناك لي يدخلنا ليعط
الأرض التي حلف عنها أن يعطيها 

 لأبائنا.

L'Éternel nous a commandé de mettre en pratique 
toutes ces lois, et de craindre l'Éternel, notre Dieu, 
afin que nous fussions toujours heureux, et qu'il 
nous conservât la vie, comme il le fait aujourd'hui. 
 

ا الرب أن نصنع جميع الوصايا وأمرن
ونخافه ليكون لنا الخير جميع 
الأيام ونحيا كمثل الرب إلهنا كما 

 أوصانا.

Gloire à la Sainte Trinité éternellement Amen.  .مجداً للثالوث الأقدس إلي الأبد 
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Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `wP=,=c@ 

nem Pekiwt `n`aga;oc@ nem 

Pi`pneuma =e=;=u@ je (ak`i) 

akcw] `mmon. Nai nan. 

L’Assemblée: 

Nous T’adorons ô Christ, 

avec Ton Père très bon et 

le Saint-Esprit car Tu es 

(venu) et tu nous as 

sauvés. Aie pitié de nous. 

 الشعب:

نسجد لك ايها المسيح، مع 

الصالح والروح القدس، لأنك أبيك 

 )أتيت( وخلصتنا. إرحمنا.

Le lecteur: 
1ère épître de Saint Paul aux Corinthiens, que sa 
bénédiction soit avec nous tous. Amen 
(1 Cor. 13:13, 14:1-17) 

 القارئ:
فصل من رسالة معلمنا بولس 
الرسول إلى أهلِ كورنثوس بركته 

  علينا أمين.
(12 : 12 ،11  :1 -17) 

Maintenant donc ces trois choses demeurent: la 

foi, l'espérance, la charité; mais la plus grande de 

ces choses, c'est l’amour. Recherchez la charité. 

Aspirez aussi aux dons spirituels, mais surtout à 

celui de prophétie. En effet, celui qui parle en 

langue ne parle pas aux hommes, mais à Dieu, car 

personne ne le comprend, et c'est en esprit qu'il dit 

des mystères. Celui qui prophétise, au contraire, 

parle aux hommes, les édifie, les exhorte, les 

console. Celui qui parle en langue s'édifie lui-

même; celui qui prophétise édifie l'Église. 

أما الآن فثبت الأيمان والرجاء 
والمحبة هذه الثلاثة. ولكن 

  أعظمهن المحبة.
فاسعوا في طلب المحبة، وتغايروا 
في الروحانيات، وبالأكثر لكي تتنبأوا 
لأن الذي يتكلم باللسان ليس مع 
الناس يتكلم بل الله لأنه ليس احد 

وهو بالروح يتكلم بأسرار يسمعه 
والذي يتنبأ يتكلم مع الناس بنياناً 
وعزاء وطيب قلب. والذي يتكلم 
باللسان يبني نفسه وحده والذي 

 يتنبأ يبني الكنيسة.

Je désire que vous parliez tous en langues, mais 
encore plus que vous prophétisiez. Celui qui 
prophétise est plus grand que celui qui parle en 
langues, à moins que ce dernier n'interprète, pour 
que l'Église en reçoive de l'édification. 
Et maintenant, frères, de quelle utilité vous serais-
je, si je venais à vous parlant en langues, et si je ne 
vous parlais pas par révélation, ou par 
connaissance, ou par prophétie, ou par doctrine? 

وأريدكم كلكم أن تتكلموا بالألسن. 
وبخاصة لكي تتنبأوا والذي يتنبأ خير 
وأفضل من الذي يتكلم باللسان إلا 
أن يفسره. لكي تنال الكنيسة 
بنياناً. والآن يا أخوتي أذا جئت إليكم 
وكلمتكم بالألسن أي منفعة 

بها إذا لم أكلمكم ببنيان أو أنفعكم 
 أو بنبوة أو بتعليم، بإعلان،

Si les objets inanimés qui rendent un son, comme 
une flûte ou une harpe, ne rendent pas des sons 
distincts, comment reconnaîtra-t-on ce qui est joué 
sur la flûte ou sur la harpe? 

Et si la trompette rend un son confus, qui se 
préparera au combat? De même vous, si par la 

وقد يعطي صوته من ليس له نفس 
مثل المزمار والقيثارة. فإذا لم تبدل 
صوتهم. كيف يعلم ما يقولون أو ما 
يخرجونه من أصوات القيثارة. ومتى 

ق بصوت غير معروف فمن صوت البو
إذا يستعد للحرب والقتال. وهكذا 
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langue vous ne donnez pas une parole distincte,  أنتم في الألسنة إذا لم يتكلم
 الإنسان بإعلان،

comment saura-t-on ce que vous dites? Car vous 
parlerez en l'air. Quelque nombreuses que 
puissent être dans le monde les diverses langues, 
il n'en est aucune qui ne soit une langue 
intelligible; si donc je ne connais pas le sens de la 
langue, je serai un barbare pour celui qui parle, et 
celui qui parle sera un barbare pour moi. 

فكيف يعرف ما تقولونه. أنكم تكونون 
 كمن يكلم الهواء. وفي العالم أمم

كثيرة لها أصوات. وليس أحد يعلم 
بغير صوت. فإذا لم اعلم قوة الصوت. 
صرت اعجمياً عند المتكلم معي. 
 ويصير المتكلم معي أعجمياً عندي.

De même vous, puisque vous aspirez aux dons 

spirituels, que ce soit pour l'édification de l'Église 

que vous cherchiez à en posséder abondamment. 

C'est pourquoi, que celui qui parle en langue prie 

pour avoir le don d'interpréter. Car si je prie en 

langue, mon esprit est en prière, mais mon 

intelligence demeure stérile. Que faire donc? 

كذلك انتم أيضاً لأنكم غيورين علي 

لبنيان الجماعة. فاطلبوا  الروحانيات
لكي تزدادوا. من أجل هذا من 
يتكلم باللسان فليطلب لكي 
يفسره لأني إذا صليت باللسان 
فروحي التي تصلي وقلبي بلا 

 ثمرة. فما الذي افعله الآن.

Je prierai par l'esprit, mais je prierai aussi avec 

l'intelligence; je chanterai par l'esprit, mais je 

chanterai aussi avec l'intelligence. Autrement, si tu 

rends grâces par l'esprit, comment celui qui est 

dans les rangs de l'homme du peuple répondra-t-

il Amen! à ton action de grâces, puisqu'il ne sait 

pas ce que tu dis? Tu rends, il est vrai, 

d'excellentes actions de grâces, mais l'autre n'est 

pas édifié. 

أن أصلي بروحي واصلي أيضاً 
بضميري وأرتل بروحي وأرتل أيضاً 
بضميري. وإلا إذا سبحت بالروح 
فالذي يكمل موضع الأمي فكيف 
يقول آمين علي شركك لأنه لا 
يعرف ما تقول. أما أنت فحسناً 

 تشكر ولكن الآخر لا ينتفع.

La grâce de Dieu le Père soit avec vous tous, amen.  نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

Après Agioc, le prêtre prie l’oraison de l’Evangile puis on lit l’Evangile : 

Psaume 115: 12-13  13-12:  115مزامير 

L'Éternel se souvient de nous: il bénira, Il bénira 
la maison d'Israël, Il bénira la maison d'Aaron, Il 
bénira ceux qui craignent l'Éternel, les petits et 
les grands; Alléluia. 

الرب ذكرنا وباركنا. بيت اسرائيل. 
بارك بيت هرون. بارك بيت الذين 

  يخافون الرب. الصغار مع الكبار.
 هلليلويا.
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(Luc 24 : 36-53)  (52- 26:31)لوقا 

Tandis qu'ils parlaient de la sorte, lui-même se 

présenta au milieu d'eux, et leur dit: La paix soit 

avec vous! C’est moi, n’ayez pas peur. 

وفيما هم يتكلمون بهذا وقف يسوع 
بنفسه في وسطهم وقال السلام 

 لكم أنا هو لا تخافوا،

Saisis de frayeur et d'épouvante, ils croyaient 
voir un esprit. Mais il leur dit: Pourquoi êtes-
vous troublés, et pourquoi pareilles pensées 
s'élèvent-elles dans vos coeurs? Voyez mes 
mains et mes pieds, c'est bien moi; touchez-moi 
et voyez: un esprit n'a ni chair ni os, comme 
vous voyez que j'ai. Et en disant cela, il leur 
montra ses mains et ses pieds. 

فجزعوا وخافوا. وظنوا إن الذي يرونه 
روح. فقال لهم ما بالكم تضطربون 
ولماذا تخطر أفكار في قلوبكم. 
أنظروا يدي ورجلي أني أنا هو 
جسوني وانظروا فأن الروح ليس له 

وحين  لحم وعظام كما ترون لي.
 قال إراهم يديه ورجليه.

Comme, dans leur joie, ils ne croyaient point 
encore, et qu'ils étaient dans l'étonnement, il 
leur dit: Avez-vous ici quelque chose à manger? 
Ils lui présentèrent du poisson rôti et un rayon 
de miel. Il en prit, et il mangea devant eux. 
Puis il leur dit: C'est là ce que je vous disais 
lorsque j'étais encore avec vous 

وبينما هم غير مصدقين من الفرح 
ومتعجبون قال لهم: أعندكم ها هنا 
ما يؤكل. فناولوه جزءاً من سمك 
 مشوي ومن شهد عسل. فأخذ

وأكل قدامهم وأخذ الباقي وأعطاهم 
وقال لهم هذا هو الكلام الذي قلته 

 لكم إذ كنت معكم،

qu'il fallait que s'accomplît tout ce qui est écrit 
de moi dans la loi de Moïse, dans les prophètes, 
et dans les psaumes. Alors il leur ouvrit l'esprit, 
afin qu'ils comprissent les Écritures. 
Et il leur dit: Ainsi il est écrit que le Christ 
souffrirait, et qu'il ressusciterait des morts le 
troisième jour 

أنه لابد أن يتم جميع ما هو مكتوب 
عني في ناموس موسي والأنبياء 
والمزامير. حينئذ فتح قلوبهم 
ليفهموا الكتاب وقال لهم هكذا هو 

كتوب وهكذا كان ينبغي أن م
المسيح يتألم ويقوم من الأموات 

 في اليوم الثالث.

et que la repentance et le pardon des péchés 
seraient prêchés en son nom à toutes les nations, 
à commencer par Jérusalem. Vous êtes témoins 
de ces choses. Et voici, j'enverrai sur vous ce que 
mon Père a promis; mais vous, restez dans la 
ville jusqu'à ce que vous soyez revêtus de la 
puissance d'en haut. Il les conduisit jusque vers 
Béthanie 

وأن يكرز باسمه للتوبة ومغفرة 
الخطايا لجميع الأمم مبتدئاً من 
أورشليم وأنتم شهود لذلك. وها أنا 

عليكم موعد أبي فأقيموا أنتم أرسل 
في مدينة أورشليم إلي أن تلبسوا 
قوة من الأعالي. وأخرجهم إلي بيت 

 عنيا،

et, ayant levé les mains, il les bénit. Pendant 
qu'il les bénissait, il se sépara d'eux, et fut 
enlevé au ciel. Pour eux, après l'avoir adoré, ils 
retournèrent à Jérusalem avec une grande joie; 
et ils étaient continuellement dans le temple, 

ورفع يديه وباركهم. وفيما هو 
يباركهم انفرد عنهم وأصعد إلي 
السماء، فسجدوا له ورجعوا إلي 
اورشليم بفرح عظيم. وكانوا كل 
حين في الهيكل يسبحون ويباركون 
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louant et bénissant Dieu. .الله 

Gloire à Dieu éternellement. .ًوالمجد لله دائما 

 

Commentaire 

Les douze apôtres attendaient à Jérusalem la 
puissance que le Seigneur allait leur envoyer. 
Cela arriva le cinquantième jour (jour de la 
Pentecôte), l’Esprit Consolateur descendit sur 
les apôtres, ils parlèrent les langues des célestes, 
et la mélodie des anges, en reconnaissant le 
Christ et la gloire de Sa Résurrection. 

كان الإثني عشر رسولاً في 
اورشليم ينتظرون القوة التي 

عند تمام  يرسلها لهم الرب. وحدث
الخمسين أن أتي علي الرسل 
الروح المعزي. فتكلموا بلغات 
السمائيين ونغمة الملائكة واعترفوا 

 بالمسيح ومجد قيامته.

L’Esprit Consolateur descendit sur les apôtres le 
jour de la Pentecôte, l’Esprit de vérité qui 
procède du Père, et ils accomplirent de grandes 
merveilles et des puissances dans le peuple, 
témoignant avec grandes preuves que le 
Seigneur Jésus ressuscita d’entre les morts. 
Louange soit à Dieu éternellement. 

فلما كمل عيد العنصرة حل علي 
الرسل روح القدس المعزي. روح 

ات الحق المنبثق من الآب وصنعوا آي
عظيمة وقوات في الشعب وكانوا 
يشهدون بعظم دالة )وبكل صفة( 
علي قيامة الرب يسوع أنه قام من 

 والسبح لله دائماً.الأموات. 

 

Répons de l’Evangile 

Af̀i `nje P=o=c sa By;ani`a @ 

nem nefma;ytyc =e=;=u@ affai 

`nnefjij af`cmou `erwou@ 

afsenaf `e`pswi `enivyou`i. 

Le Seigneur vint à 
Béthanie, avec ses saints 
apôtres, Il éleva ses mains 
et les bénit et monta aux 
cieux. 

جاء الرب إلي بيت عنيا 
مع تلاميذه القديسين، 
ورفع يديه وباركهم. 

 وصعد الي السموات.

Au[̀nejwou `mpef̀amahi `nje 

nàtve nem na `pkahi ni`ar,y 

ni`exoucia nemny etcapecyt 

`m`pkahi. 

Les célestes, les terrestres, 
les trônes, les dominations, 
et ceux qui sont sous terre, 
ont tous été soumis à Sa 
majesté. 

خضعت لعزته 
السماويون والأرضيون 

والرؤساء والمتسلطون، 
 وما تحت الأرض.

Anon hwn tentwbh `mmok@ 

`w vyètafolf `eouranoc@ 

e;reffw] `nnennobi etos 

nem nen`anomi`a `n`ar,eoc. 

Nous aussi nous Te 
demandons, Toi qui 
montas au ciel, de nous 
pardonner nos nombreux 
péchés, et nos anciennes 
iniquités. 

ونحن أيضاً نتضرع إليك 
صعد إلي السماء  يا من

لكي، تمح خطايانا 
 الكثيرة، وآثامنا القديمة.
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Marenouwst `mpencwtyr@ 

pimairwmi `n`aga;oc@ je `n;of 

afsenhyt qaron@ af̀i ouoh 

afcw] `mmon. 

Venez prosternons-nous 
devant notre Sauveur, 
l’Ami du genre humain, 
parce qu’Il a été 
compatissant envers nous, 
Il est venu et nous a 
sauvés. 

فلنسجد لمخلصنا 
محب البشر الصالح لأنه 
تراءف علينا أتي و 

 خلصنا.

Je `f̀cmarwout `nje `Viwt 

nem Psyri@ nem pi`Pneuma 

=e=;=u@ }t̀riac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]̀wou 

nac. 

Béni soit le Père, le Fils et le 
Saint Esprit, Trinité 
parfaite, nous l’adorons et 
la glorifions. 

مبارك الآب والابن 
والروح القدس، الثالوث 
الكامل، نسجد له 

  ونمجده.

 
Oraison pour le Président 

 
 

Pi`precbuteroc@ 

Piar,y `nte penkahi 

pekbwk. 

Le Prêtre: 
Le président de notre état : 
ton serviteur 

 الكاهن:
 أرضنا عبدكُ. رئيس

Pidiakwn@ 

Twbh hina `nte P=,=c 

pennou] tyiten `nhannai 

nem hanmetsenhyt 

`mpe`m;o `nnìexoucia 

et`amahi@ `ntef`ermalazin 

`mpouhyt `eqoun `eron 

`epi`aga;on `ncyou niben@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Le Diacre: 
Implorez pour que le 
Christ notre Dieu nous 
accorde miséricorde et 
compassion devant les 
chefs, qu’Il attendrisse 
leurs coeurs à notre égard 
en tout temps, et qu’Il 
nous pardonne nos péchés. 

 الشماس:
أطلبوا لكي المسيح إلهنا 
يعطينا رحمة ورأفة أمام 
الرؤساء الأعزاء، ويعطف 
قلوبهم علينا بالصلاح في 

 كل حين، ويغفر لنا خطايانا.

Pi`precbuteroc@ 

Areh `erof qen ouhiryny 

nem oume;myi nem 

oumetjwri. 

Marou`[nejwou naf tyrou 

`nje nibarbaroc@ ni`e;noc 

ny`e;ouws `nnibwtc@ `proc 

;y`ete ;wn tyrou `n`eu;enia. 

Caji `e`qryi `epefhyt e;be 

Le Prêtre: 
Conserve-lui la paix, la 
justice et la puissance. Que 
lui soit soumis tous les 
peuples barbares : les 
nations qui souhaitent la 
guerre contre nous Inspire 
son cœur pour la paix de 
Ton Église une, unique, 
sainte, universelle et 
apostolique. Que ses 

 الكاهن:
أحفظه بسلام وعدل 

. ولتخضع له كل وجبروت
الامم الذين يريدون الحرب 
في جميع ما لنا من 
الخصب. تكلم في قلبه من 
أجل سلام كنيستك الواحدة 
الوحيدة المقدسة الجامعة 
الرسولية. أعطه أن يفكر 
بالسلام فينا وفي إسمك 
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]hiryny `nte tekoui 

`mmauatc =e=;=u `nka;oliky 

`n`apoctoliky `nekklycia. 

Myic naf `emeu`i 

`ehanhirynikon `eqoun `eron 

nem `eqoun `epekran =e=;=u. 

Hina anon hwn enwnq qen 

oubioc efhourwou ouoh 

efwrf@ `ncejemten ensop 

qen meteucebyc niben nem 

metcemnoc niben `eqoun 

`erok. 

pensées soient remplies de 
paix pour nous et pour 
Ton Saint Nom ; afin que 
nous puissions avoir une 
vie calme et paisible et que 
nous soyons pieux et 
chastes en Toi. 

القدوسُ. لكي نحيا نحن 
أيضاً في سيرة هادئة 
ساكنة ونوجد في كل تقوي 

 وكل عفاف بكُ.

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

 
Oraison pour les Défunts 

 

Pi`precbuteroc@ 

Palin on maren]ho e`V] 

Pipantokratwr@ `Viwt 

`mpen=o=c ouoh pennou] ouoh 

pencwtyr I=y=c P=,=c. 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ 

ari`vmeu`i `P=o=c nni'u,y `nte 

nek`ebiaik `etau`enkot 

nenio] nem neǹcnyou. 

Le Prêtre: 
Implorons encore Dieu 
Tout-Puissant, Père de 
notre Seigneur Dieu et 
Sauveur Jésus Christ. Nous 
invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami 
du genre humain 
souviens-Toi Seigneur des 
âmes de tes serviteurs qui 
se sont endormis, nos 
pères et nos frères. 

 الكاهن:
وأيضا فلنسألُ الله الضابط 
الكل، أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا 
يسوع المسيح. نسأل 
ونطلبُ من صلاحك يا محب 
البشر، اذكر يا رب أنفس 
عبيدك الذين رقدوا، آبائنا 

 وإخوتنا.

Pidiakwn@ 

Twbh `ejen nenio] nem 

neǹcnyou `etau`enkot 

au`mton `mmwou qen `vnah] 

mP=,=c icjen `p`eneh@ nenio] 

`e;ouab `ǹar,y`epickopoc ke 

nenio] `ǹepickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

`m`precbuteroc nem 

neǹcnyou `ndi`akwn@ nenio] 

Le Diacre: 
Implorez pour nos pères et 
nos frères qui se sont 
endormis dans la Foi du 
Christ depuis le 
commencement, Nos 
saints pères les 
archevêques, nos pères les 
évêques, nos pères les 
hygoumènes, nos pères les 
prêtres, nos frères les 

 الشماس:

اطلبوا عن آبائنا وإخوتنا 
الذين رقدوا، وتنيحوا في 
الإيمان بالمسيح منذ البدء. 

سين رؤساء آبائنا القدي
الأساقفة، وآبائنا الأساقفة، 
وآبائنا القمامصة، وآبائنا 
القسوس وإخوتنا 
الشمامسة، وآبائنا الرهبان، 
وآبائنا العلمانيين، وعن نياح 
كل المسيحيين. لكي 
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`mmona,oc@ ke nenio] 

`nla`ikoc@ nem `ehryi ejen 

]anapaucic tyrc `nte 

ni`,rictìanoc. Hina `nte 

P=,=c pennou] ]̀mton 

`nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc `nte `pounof@ 

`anon de hwn `ntef̀er pinai 

neman@ `ntef,a nennobi 

nan ̀ebol. 

diacres, nos pères les 
moines, nos pères les laïcs 
et pour le repos de tous les 
chrétiens. Que le Christ, 
notre Dieu, accorde le 
repos à leurs âmes au 
paradis de la joie, nous 
prenne en pitié et nous 
pardonne nos péchés. 

المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 
أجمعين في فردوس النعيم، 
ونحن أيضاً يصنع معنا رحمةً، 

 ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

Arikataxioin `P=o=c ma`mton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf 

`nnenio] e;ouab Abraam 

nem Icaak nem Iakwb. 

Sanousou qen ouma 

`n`,loy@ hijen `vmwou `nte 

`pemton@ qen piparadicoc 

`nte `pounof. Pima 

`etafvwt `ebol `nqytf `nje 

pi`mkah `nhyt nem ]lupy 

nem pifìahom@ qen `vouwini 

`nte ny =e=;=u `ntak. 

Ek`etounoc `ntoukecarx 

qen pìehoou `etak;asf@ 

kata nek̀epaggeli`a `mmyi 

ouoh `natme;nouj. 

Le Prêtre: 
Daigne Seigneur accorder 
le repos à leurs âmes 
auprès de nos saints pères 
Abraham, Isaac et Jacob. 
Garde-les sur les prés 
d’herbe fraîche, près des 
eaux du repos, au paradis 
de la joie. Le lieu qu’ont 
quitté toute tristesse, toute 
affliction et toute plainte 
dans la lumière de Tes 
saints. Ressuscite-les 
Seigneur au jour que Tu as 
fixé selon Tes promesses 
vraies et honnêtes. 

 الكاهن:
تفضل يا ربُ نيح نفوسَهم 
جميعاً في حضن آبائنا 
القديسين، إبراهيمَ و 
اسحقَ و يعقوبَ. عُلهُم في 
موضعِ خضرة علي ماءِ 

حةِ في فردوسِ النعيمِ. الرا
الموضع الذي هرب منه 
الحزنُ والكآبةُ والتنهدُ في 
نوِر قديسيك. أقم 
أجسادهم في اليوم الذي 
رسمته كمواعيدِكَ الحقيقية 

 غير الكاذبة.

Ek`eer,arizec;e `nwou 

`nnìaga;on `nte 

nek`epaggeli`a@ ny `ete `mpe 

bal nau `erwou@ oude `mpe 

masj co;mou@ oude `mpou`i 

`e`hryi `ejen `phyt `nrwmi Ny 

etakcebtwtou V] `nny 

e;mei `mpekran `e;ouab. Je 

Accorde-leur les biens que 
Tu as promis : ce que l’oeil 
n’a jamais vu, que l’oreille 
n’a jamais entendu, que le 
cœur de l’homme n’a 
jamais conçu et que Tu as 
préparés, ô Dieu, pour 
ceux qui aiment Ton saint 
Nom. 

هب لهم خيرات مواعيدك، 
ما لم تره عينٌ ولم تسمع 
به أذنٌ، ولم يخطر علي 
قلبِ بشرٍ. ما أعددتة يا الله 

 لمحبي اسمِكَ القدوسِ.
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`mmon mou sop `nnek`ebiaik 

alla ououwteb ̀ebol pe. 

Icje de ouon oumet̀amelyc 

[i `erwou@ ie oumetat]`h;yf 

hwc rwmi `eauervorin 

`noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. `N;ok de hwc 

`aga;oc ouoh `mmairwmi V] 

arikataxioin `P=o=c `nek`ebiaik 

`n,rictìanoc `nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ 

icjen nima `nsai `nte `vry 

sa nefma `nhwtp nem 

icjen pemhyt sa ̀vryc. 

Car pour Tes serviteur il 
n’est point de mort mais 
un passage. S’ils se sont 
rendus humainement 
coupables de négligences 
ou de gaspillages alors 
qu’ils étaient revêtus d’un 
corps et habitaient ce 
monde, par Ta bonté, ô 
Dieu, Ami du genre 
humain, daigne Te 
souvenir de tes serviteurs 
les chrétiens orthodoxes 
qui sont dans ce monde, 
du lever du soleil à son 
couchant, et du nord au 
sud,  

لأنه لا يكون موتٌ لعبيدك، 
بل هو انتقالٌ. وان كان 

توانٍ، أو تفريطٌ  لحقهم
كبشرٍ، وقد لبسوا جسداً. 
وسكنوا في هذا العالم. 
فأنت كصالح ومحب البشر، 
اللهم تفضل عبيدك 
المسيحيين الارثوذكسيين 

الذين في المسكونة كلها، 
من مشارق الشمس إلي 
مغارِبها، ومن الشمال إلي 

 الجنوب.

Piouai piouai kata pefran 

nem ]oùi ]ou`i kata 

pecran@ kurìe ma`mton 

nwou ,w `nwou `ebol. Je 

`mmon `hli efouab e;wleb 

oude kan ouehoou nouwt 

pe nefwnq hijen pikahi. 

chacun et chacune par son 
nom. Seigneur accorde 
leur le repos et remet leurs 
péchés. Car nul n’est 
exempt de péché même si 
sa vie sur cette terre n’a 
duré qu’un seul jour. 

كلَّ واحدٍ باسمِه وكلَّ واحدةٍ 
باسمها، يا ربُ نيحهم، 
واغفر لهم. فانه ليس أحدٌ 
طاهراً من دنس، ولو كانت 
حياتُه يوماً واحداً علي 

 الارضِ.

`N;wou men hamny `P=o=c 

eak[i `nnou'u,y ma`mton 

nwou@ ouoh marou`er 

`pem`psa `n]metouro `nte 

nivyou`i. Anon de tyren 

ari,arizec;e nan 

`mpenjwk `n,rictianoc 

`efranak `mpek`m;o=p=n=a ouoh 

moi `nwou neman `noumeroc 

nem ouklyrou@ nem ny =e=;=u 

tyrou ̀ntak. 

A ceux dont Tu as rappelés 
les âmes, Seigneur, donne-
leur 
le repos et fais qu’ils soient 
dignes du Royaume des 
cieux. A nous tous accorde 
la perfection chrétienne 
qui te plaît. Donne-leur et 
donne-nous de participer à 
l’héritage de Tes saints. 

أما هم يا ربُ الذين أخذت 
نفوسَهم، نيحهم 
وليستحقوا ملكوت 
السمواتِ. وأما نحنُ كلُّنا 
 فهب لنا كمالَنا المسيحي

الذي يرضيك أمامك. 
وأعطهم و إيانا نصيباً وميراثاً 

 مع كافة قديسيكَ.

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.
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Oraison pour les Oblations 

 

Pi`precbuteroc @ 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ 

arivmeu`i P=o=c `nni;ucia 

ni`procvra nisep̀hmot `nte 

ny`etaùer`procverin@ 

`eoutaio nem ou`wou 

`mpekran e;ouab. 

Le Prêtre: 
Nous invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami 
du genre humain Souviens 
Toi, Seigneur, des 
offrandes, des oblations et 
des actions de grâce de 
ceux qui offrent en 
honneur et gloire de Ton 
Nom sacré. 

 الكاهن:
نسأل ونطلب من صلاحك 
يا محب البشر، أذكر يا رب 
صعائد وقرابين وشكر الذين 
يقربون، كرامة ومجدا 

 لإسمك القدوس.

Pidiakwn@ 

Twbh `ejen ny`etfi 

`m`vrwous `nni;ucia 

ni`procvora nìap`ar,y 

nineh ni`c;oinoufi 

ni`ckepacma nijwm `nws 

nikumillion `nte 

pima`nerswousi@ hina `nte 

P=,=c Pennou] ]sebiw 

nwou qen I=l=y=m `nte `tve@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Le Diacre: 
Implorez pour ceux qui 
s'occupent des offrandes et 
des oblations, des 
prémices, de l'huile, de 
l'encens, des voiles, des 
livres liturgiques et des 
vases sacrés de l'autel. Que 
le Seigneur, notre Dieu, les 
récompense dans la 
Jérusalem céleste et nous 
pardonne nos péchés. 

 الشماس:
اطلبوا عن المهتمين 
بالصعائد، والقرابين، والبكور، 
والزيت، والبخور، والستور، 
وكتب القراءة، وأواني 
المذبح، لكي المسيح إلهنا 
يكافئهم في أورشليم 
 السمائية، ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

Sopou `erok `ejen 

pek;uciatyrion =e=;=u 

`nellogimon `nte `tve@ 

`eou`c;oi `n`c;oinoufi@ `eqoun 

`etekmetnis] etqen 

nivyoui@ `ebol hiten 

`psemsi `nte nek̀aggeloc 

nem nek̀ar,y`aggeloc =e=;=u. 

Le Prêtre: 
Reçois-les sur Ton Saint 
Autel céleste, odeur de 
l'encens qui monte devant 
Ta grandeur dans les cieux 
par le ministère de Tes 
anges et Tes archanges 
purs. 

  الكاهن:
إقبلها إليك علي مذبحك 
المقدس، الناطق السمائي 
رائحة بخور، تدخل إلي 
عظمتك التي في 

السموات. بواسطة خدمة 
رؤساء ملائكتك  ملائكتك و

 المقديسين.

M`vry] `etakswp `erok 

`nnidwron `nte pì;myi 

Abel@ nem ];ucia `nte 

peniwt Abraam nem ]tebi 

Et comme Tu as accepté les 
offrandes d'Abel le juste, le 
sacrifice de notre père 
Abraham et les deux 
petites pièces de la veuve, 

وكما قبلت إليك قرابين 
هابيل الصديق وذبيحة أبينا 
ابراهيم وفلسي الارملة، 
هكذا أيضا نذور عبيدك، 
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`cnou] `nte ],yra. Pairy] 

on nikèeu,arictyrion@ 

sopou `erok@ na pihou`o nem 

na pikouji@ nỳethyp nem 

ny e;ouwnh ̀ebol. 

reçois aussi les voeux de 
Tes serviteurs, ceux qui 
sont dans l'abondance et 
ceux qui sont dans la 
peine, les cachés et les 
manifestés. 

إقبلها إليك، أصحاب الكثير 
وأصحاب القليــل، الخفيـــات 

 والظاهـرات.

Nye;ouws `e`ini nak `eqoun 

ouoh `mmon `ntwou@ nem 

ny``etaù̀ini nak `eqoun qen 

pai`ehoou `nte voou 

`nnailwron nai. 

A ceux qui veulent offrir 
mais n'ont pas, et à ceux 
qui T'ont offert ces 
oblations aujourd'hui. 

والــذين يريـدون أن يقدموا 
لك وليس لهـم، والذين 
قدموا لك في هذا اليوم 

 هذه القرابين.

Moi nwou `nniattako 

`n`tsebiw `nny`e;natako@ na 

nivyoui `ǹtsebiw `nnàpkahi@ 

nisa`eneh `n`tsebiw 

`nnìprocoucyou. Nou`you 

noutamion mahou `ebol qen 

`aga;on niben. 

Accorde des biens 
incorruptibles au lieu des 
éphémères, des biens 
célestes au lieu des 
terrestres, des biens 
éternels au lieu des 
temporels. Leurs maisons 
et leurs greniers, remplis-
les de tous les biens. 

أعطهم الباقيات عوضا عـن 
الفـانيـات، السمائيــات 
عِــوَض الارضيـات، الأبـديـات 
عِوَض الزمنيات، بيوتهم 
ومخازنهم أملأها من كل 

 الخيرات.

Matakto `erwou P=o=c 

`n`tjom `nte nekaggeloc 

nem nekar,yaggeloc =e=;=u@ 

`m`vry] `etauer`vmeu`i 

`mpekran =e=;=u hijen pikahi@ 

`aripoumeu`i hwou P=o=c qen 

tekmetouro@ ouoh qen 

paike`ewn vai `mper,au 

`ncwk. 

Conserve-les, Seigneur, 
par la force de Tes anges et 
de Tes archanges purs. 
Comme ils ont invoqué 
Ton saint Nom sur la terre, 
souviens-Toi aussi, 
Seigneur, d'eux dans Ton 
royaume et dans cette vie 
ne les éloigne pas de Toi. 

أحطهم يا رب بقوة ملائكتك، 
ورؤساء ملائكتك الاطهار. 
وكما ذكروا اسمك القدوس 
علي الأرض أذكرهـم هم 
أيضـاً يا رب فـي ملكوتك، 
وفـي هـذا الـدهر لا تتركهم 

 عنـك.

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.
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Oraison pour les Catéchumènes 
 

Pi`precbuteroc@ 

Palin on maren]ho `e`V] 

piPantokratwr@ `viwt 

`mpen=o=c ouoh pennou] ouoh 

pencwtyr I=y=c P=,=c. 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. 

Àri`vmeu`I `P=o=c 

`nnikaty,oumenoc `nte 

pekla`oc nai nwou. 

Le Prêtre: 
Implorons encore Dieu 
Tout-Puissant, Père de 
notre Seigneur Dieu et 
Sauveur Jésus Christ. Nous 
invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami 
du genre humain. 
Souviens toi, Seigneur, des 
catéchumènes de Ton 
peuple, aie pitié d'eux. 

 الكاهن:
وأيضاً فلنسـال الله ضابط 
الكل أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا 
يسوع المسيح. نسأل 
ونطلب من صلاحك يا محب 
البشر، اذكر يا رب موعظي 

 شعبـك، إرحمهم.

Pidiakwn@ 

Twbh `ejen 

nikaty,oumenoc `nte 

penla`oc@ hina `nte P=,=c 

pennou] `cmou `erwou 

`nteftajrwou qen pinah] 

etcoutwn sa pinifi `nqa`e 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Le Diacre: 
Implorez pour les 
catechumens de notre 
peuple, que le Christ notre 
Dieu les bénisse et les 
raffermisse dans la foi 
jusqu’au dernier soupir et 
qu’Il nous pardonne nos 
péchés. 

  الشماس:
اطلبوا عن موعوظي شعبنا، 
لكي يباركهم ويثبتهم في 
الإيمان المستقيم إلي 
النفس الآخير، ويغفر لنا 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

Matajrwou qen pinah] 

eqoun erok cwjp niben 

mmetsamse idwlon hitou 

ebolqen pouhyt. 

Le Prêtre : 
Enracine-les dans Ta Foi. 
Retire de leurs coeurs tout 
reste de l'adoration des 
idoles. 

 الكاهن:
ثبتهم فى الإيمان 
 المستقيم بك

كل بقية عبادة الأوثان 
 إنزعها من قلوبهم

Peknomoc tekho] 

nekentoly nekmeymyi 

nekouahcahni e;u 

matajrwou nqryi qen 

pouhyt. 

Mets dans leur coeur en 
permanence : Ta Loi, Ta 
crainte, Tes 
commandements, Ta 
justice et Tes saintes 
injonctions. 

ناموسك خوفك وصاياك 

حقوقك أوامرك المقدسة 
 ثبتها فى قلوبهم

Myic nwou e;roucouen 

ptajro nnicaji 

etauerkati,in mmwou 

nqytou  

Donne-leur de connaître la 
permanence des paroles 
qui leur ont été enseignées. 

أعطهم أن يعرفوا قوة الكلام 
 الذى وُعظوا به
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qen picyou de etyys 

marouerpempsa mpijwkem 

nte piouahemmici ep,w 

ebol nte nounobi 

Et au moment déterminé, 
qu'ils soient rendus dignes 
du bain de la nouvelle 
naissance pour la 
rémission de leurs péchés. 

وفى الزمن المحدد 
 فليستحقوا حميم الميلاد

   الجديد لمغفرة الخطايا.

Ekcob] mmwou nouervei 

nte pekpna e;u. 

Ainsi, Tu les prépares pour 
être un sanctuaire pour 
Ton Esprit Saint. 

إذ تعدهم هيكلاً لروحك 
 القدوس

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

 
 

 
2ème Litanie 

 

Le Diacre: 
Prosternez-vous devant Dieu avec crainte et 
tremblement. 

  الشماس:
 اسجدوا لله بخوف ورعدة.

Le Prêtre: 
Ô Seigneur notre Dieu qui a accordé la paix aux 
hommes et le don du Saint-Esprit dans leur vie, 
rends-nous dignes nous aussi, d’être comptés 
parmi ton héritage. 

 الكاهن:
أيها الرب إلهنا الذي أعطي 
السلامة للناس وموهبة الروح 
القدس في أعمارهم أجعلنا أهلاً 

 نحن أيضاً أن نحسب في ميراثك.

Que Ton Esprit Saint que Tu as envoyé à Tes 
disciples et apôtres en ce jour de la Pentecôte, 
repose sur nous. Il est apparu dans leur bouche et 
sur leurs lèvres, comme des langues de feu. Grâce 
à eux, nous avons reçu la connaissance de Ta 
divinité, nous les hommes, quand nous l’avons 
entendu de nos oreilles, chacun d’entre nous en 
notre langue. 

القدوس الذي وليات علينا روحك 
في  أرسلته علي تلاميذك ورسلك

الذي صار هذا اليوم الخمسيني. 
في أفواههم وشفاههم السنة من 
نار. ومن اجلهم قبلنا معرفة 
لاهوتك نحن جبس البشر: من 
قبل سماعنا بأذاننا كل واحد منا 

 بما له من اللغة.

Et nous avons été remplis de la lumière du feu de 
Ton Esprit-Saint. Nous avons été sauvés de la 
perdition de l’obscurité, quand nous nous 
sommes unifiés avec les langues de feu variées, et 
Ta bienfaisance qui dépasse l’entendement. Car 
quand Tu nous as appellés à Ta foi, nous avons 
cru et parlé de la gloire de Ta divinité avec le Père 
et le Saint-Esprit, une divinité, un pouvoir,  

وامتلأنا نوراً من قبل لهيب روحك 
القدوس. وخلصنا من ضلالة 
الظلمة باتحادنا بالألسن النارية 
المتفرقة. وإحسانك الذي يفوق 
الطبيعة. لأنك دعوتنا لما لك من 

مجد لاهوتك الإيمان. وآمنا وتكلمنا ب
بلاهوت  القدس مع الآب والروح

 واحد وسلطان واحد
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Par Toi nous sommes devenus illuminés car Tu 
es la lumière du Père, et la personne de Sa même 
nature qui ne change ni ne vascille, et la Source 
de la sagesse. Je Te demande de m’ouvrir mes 
lèvres, moi le pécheur ; enseigne-moi comment 
T’implorer pour nos besoins, car Tu es celui qui 
connaît la multitude de mes péchés. 

وبك استضأنا لأنك أنت نور الآب. 
والشخص الذي جوهره وطبعه 
الذي لا يتغير ولا يتزعزع وينبوع 
الحكمة. أسألك أن تفتح شفتي أنا 

ضرع إليك تالخاطئ. علمني كيف ا
نحتاجه. لأنك أنت الذي يعرف  بما

 كثرة خطاياي الجمة.

Mais Ta tendresse a raison de mon ignorance car 
voici je me tiens debout craintif et jette mon âme 
devant la multitude de Tes miséricordes. 
Gouverne ma vie, Toi qui gouvernes toute la 
création par Ta puissance et Ta sagesse 
inneffable. Toi qui es le port calme pour ceux qui 
sont dans la tempête, fais-nous voir le chemin à 
suivre. 

ولكن تحننك يغلب جهلي لأني ها 
أنذا بالخوف أقف قبالة لجة رحمتك. 
وبعلم طرحت نفسي فيها. دبر 

حياتي يا مدبر كل الخليقة بقوته 
 ينطق بها. يا أيها وحكمته التي لا

الميناء الهادئ للذين في العاصف 
 أرنا الطريق الذي نسلكه.

Envoie l’Esprit de Ta sagesse sur mes pensées et 
donne à mon ignorance la connaissance de Ton 
Esprit-Saint. Que la crainte de Ton Esprit couvre 
mes œuvres. Que Ton Esprit droit se renouvelle 
en nous. Que Ton Esprit puissant affermisse mes 
pensées et que Ton Esprit bon me guide vers le 
droit chemin. 

وأرسل روح حكمتك علي أفكاري. 
وأعط لجهلي فهم روحك القدوس. 
وليكن روحك المخوف يظلل علي 
أعمالي. وليتجدد روحك المستقيم 

القادر في أحشائنا. ليثبت روحك 
زلل أفكاري وليكن روحك الصالح 

 يرشدني إلي ما ينبغي،

Afin que je sois digne de pratiquer Tes 
commandements et de me souvenir en tout 
temps Ton avènement pour juger les hommes 
selon ce qu’ils ont faits. Ne me rejette pas, moi 
qui me suis souillé par les impuretés et les plaies 
de ce monde. Mais fortifie-moi, que je trouve 
miséricorde à Tes yeux. Tu as dis : « Qui 
demande quelque chose en mon nom la reçoit. » 

لكي استحق أن اعمل وصاياك. 
واذكر كل حين مجيئك لمداينة 
البشر بما صنعوا. لا ترفضني أنا 

نجاسات وجراحات الذي دست بال
هذا العالم. لكن قوني فأجد رحمة 
أمامك. أنت قلت أن الذي يسأل 

 شيئاً باسمي ينال.

Pour cela, moi le pécheur, je demande à Ta 
divinité de me donner ce que Tu as promis pour 
le salut. Oui Seigneur bienfaisant, riche et bon, Tu 
donnes plus que nous demandions, Tu es le 
miséricordieux et le sans péché. Regarde Ton 
peuple qui s’agenouille devant Toi. Toi qui es 
compatissant, pardonne leurs iniquités. 

من اجل هذا أنا الخاطئ أطلب 

إلي لاهوتك أن تعطيني ما قد 
وعدتني به للخلاص. نعم يا رب يا 

ي والصالح أنت صانع الخيرات الغن
ر مما نطلب إليك، أنت المعطي أكث
الذي بلا خطية. انظر  هو الرحوم

إلي شعبك المنحنين لك بركبهم 
 أيها الرؤوف كن غافراً لآثامهم،

Ecoute-les de Ton saint ciel, sanctifie-les de la 
force de Ta droite qui donne le salut. Recouvre-

واسمعهم من سمائك المقدسة. 
دسهم بقوة يمينك المعطية ق
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les de l’ombre de Tes ailes, ne délaisse pas 
l’œuvre de Tes mains. S’ils ont péché contre Toi, 
pardonne leurs iniquités. Reçois leurs 
supplications car leurs genoux sont fléchis pour 
Toi. 

استرهم بظلال جناحيك.  الخلاص
مال يديك. وان كانوا ولا تترك أع

أخطأوا إليك اغفر زلاتهم. واقبل 
إليك طلباتهم لأن ركبهم منحنية 

 لك.

Tends Ta main vers eux et supporte-les. Accepte 
nos supplications et les leurs comme l’encens 
acceptable devant Toi. Ô bon Seigneur qui nous a 
sauvés de toute flèche volante le jour, sauve-nous 
de tout danger la nuit. Reçois notre sacrifice du 
soir qui est l’élévation de nos mains.  

مد يديك إليهم واعنهم، واقبل 
طلباتنا وطلباتهم. كمثل البخور 

أيها الرب الصالح  .المقبول أمامك
الذي أنقذنا من كل سهم طائر في 

مر يسلك النهار. أنقذنا من كل أ

في الظلمة. اقبل إليك ذبيحتنا 
 المسائية التي هي رفع أيدينا. 

Accorde-nous de passer la nuit sans être tentés 
par le mal. Délivre-nous de toute anxiété et de 
toute crainte de Satan en nous. Donne de la 
solennité à nos âmes et accorde nous de nous 
tenir attentifs dans nos pensées devant Ton 
redoutable trône. Cloue Ta crainte dans notre 
chair, mortifie nos membres terrestres. Que nous 
soyons illuminés dans la solitude de la nuit par la 
connaissance de Tes justices. 

 يدان الليلانعم علينا بان نتجاوز م
نحن غير مجربين من الشرير، و

ونجنا من كل قلق ومن كل مخافة 
إبليس كائنة علينا. هب لنفوسنا 
خشوعاً واجعل اهتماماً لنقف في 
أفكارنا أمام منبرك المرهوب سمّر 

اقتل أعضاءنا  منا،خوفك في لح
الأرضية. لنستضيء في وحدة 

 الليل بمعاينة أحكامك.

Eloigne de nous toutes les vaines fantaisies et 
toutes les envies douloureuses. Eveille-nous au 
temps de la prière, en étant affermis dans Ta foi, 
grandissant dans l’application de Tes 
commandements car Tu es notre Dieu. Nous 
T’adressons toute gloire, honneur et adoration, 
avec Ton Père très Bon et le Saint-Esprit Vivifiant 
et Consubstantiel à Toi, maintenant et toujours et 
pour les siècles des siècles. Amen. 

انزع عنا كل الخيالات الباطلة وكل 
الشهوات المؤلمة. أنهضنا وقت 
الصلاة ونحن ثابتون في أمانتك 
نامون في أوامرك لأنك أنت هو 

ك إلي فوق المجد إلهنا.و نرسل ل
والإكرام والسجود مع أبيك الصالح 
والروح القدس المحيي المساوي 
لك، الآن وكل أوان وإلي دهر 

 الدهرين أمين.
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3ème Prosternation (annuelle et devant l’autel) 
 
Après la prière d’actions de grâces (p. 9), l’Assemblée chante les quatrains du carillon : 
 

Tenouwst `m`Viwt nem 

`psyri@ nem pi`Pneuma =e=;=u@ 

]`Triac =e=;=u@ `nomooucioc. 

Nous nous prosternons 
devant le Père, le Fils et le 
Saint Esprit, Trinité sainte 
et consubstantielle.  

نسجد للآب والإبن والروح 
القدس الثالوث القدوس 

 المساوى فى الجوهر.

<ere ]ekklyci`a@ `pyi `nte 

ni`aggeloc@ ,ere 

]Par;enoc@ `etacmec 

pencwtyr. 

Salut à l’Église, la maison 
des anges. Salut à la sainte 
vierge qui a enfanté notre 
Sauveur 

السلام للكنيسة بيت 
الملائكة السلام للعذراء 

 التى ولدت مخلصنا.

<ere ne Maria@ ][rompi 

e;necwc@ ;ỳetacmici nan@ 

`mV] piLogoc. 

Salut à toi Marie, la belle 
colombe. Tu as enfanté 
pour nous Dieu le Verbe. 

السلام لك يا مريم، 
الحمامة الحسنة، التي 

 ولدت لنا، الله الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ 

`;mau `mvy`E;ouab. 

Salut à toi Marie, un saint 
salut. Salut à toi Marie, la 
mère du Saint. 

السلام لك يا مريم، سلاماً 
مقدساً، السلام لك يا 

 مريم، أم القدوس.

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`n`ar,y`aggeloc@ ,ere 

Gabriyl@ picotp 

`mpifaisennoufi 

Salut à Michel le puissant 
archange, Salut à Gabriel 
l’annonciateur élu. 

السلام لميخائيل رئيس 
الملائكة العظيم السلام 

 لغبريال المبشر.

<ere ni<eroubim@ ,ere 

niCeravim@ ,ere nitagma 

tyrou@ ̀n`epouranion. 

Salut aux chérubins, salut 
aux séraphins, salut à tous 
les grades célestes. 

السلام للشاروبيم السلام 
للسارافيم السلام لجميع 

 الطغمات السمائية.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere piouyb@ 

`pceggenyc `nEmmanouyl. 

Salut à Jean le grand 
précurseur, salut au prêtre, 
parent d’Emmanuel. 

السلام ليوحنا السابق 
العظيم. السلام للكاهن 

 نسيب عمانوئيل.

<ere na=o=c `nio]@ 

`n`apoctoloc@ ,ere 

nima;ytyc@ `nte pen=o=c I=y=c 

P=,=c. 

Salut à mes seigneurs les 
pères apôtres, salut aux 
disciples de notre Seigneur 
Jésus Christ. 

السلام لسادتى الآباء 
الرسل. السلام لتلاميذ ربنا 

 يسوع المسيح.
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<ere nak `w pimarturoc@ 

,ere pi`eu`aggelictyc@ ,ere 

pi`apoctoloc@ abba Markoc 

pi;e`wrimoc. 

Salut à toi, martyr, salut à 
l’évangéliste, salut à 
l’apôtre, Marc le 
contemplateur de Dieu. 

أيها الشهيد السلام لك 
السلام للانجيلى السلام 

 للرسول مرقس ناظر الإله.

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere 

pi`ar,idiakwn@ ouoh 

`t`cmarwout. 

Salut à Etienne, le premier 
martyr, salut à 
l’archidiacre béni. 

السلام لاستفانوس 
الشهيد الاول، السلام 

 المبارك.لرئيس الشمامسة 

<ere nak `w pimarturoc@ 

,ere piswij `ngenneoc@ 

,ere pi`a;lovoroc@ pa=o=c 

`pouro Ge`wrgioc. 

Salut à toi ô martyr, salut 
au héros courageux, salut 
au persévérant, mon 
seigneur le roi Georges. 

السلام لك أيها الشهيد. 

 السلام للشجاع البطل
السلام للابس الجهاد. 

 سيدى الملك جؤرجيوس.

Ten]ho `erok `w Uioc :eoc@ 

e`;rek`areh `e`pwnq 

`mpenpatriar,yc@ papa 

abba (...) pìar,y `ereuc@ 

matajrof hijen 

pef`;ronoc. 

Nous t’implorons, ô Fils de 
Dieu, de conserver la vie 
de notre patriarche, le 
grand prêtre Anba (…) ; 
maintiens-le sur son trône. 

نسألك يا أبن الله. أن تحفظ 
 (…)حياة بطريركنا البابا أنبا 

رئيس الكهنة ثبته علي 
 كرسيه.

Nem pefke`svyr 

`nlitourgoc@ peniwt =e=;=u 

`ndikeoc@ abba (...) 

pimytropolityc 

(pi`epickopoc)@ matajrof 

hijen pef̀;ronoc. 

Et son confrère dans le 
ministère notre père le 
juste Anba (…) le métropo-
lite (l'évêque) ; maintiens-
le sur son siège. 

وشريكه في الخدمة ابانا 
)...(  القديس البار أنبا

المطران )الاسقف( ثبته 
 علي كرسيه.

Hiten nìprecbi`a@ `nte 

];e`otokoc =e=;=u Maria@ P=o=c 

`ari`hmot nan@ `mpi,w `ebol 

`nte nennobi. 

Par les intercessions de 
Sainte Marie, Mère de 
Dieu, daigne Seigneur 
nous accorder la rémission 
de nos péchés. 

بشفاعات والدة الإله 
القديسة مريم يا رب أنعم 

 لنا بمغفرة خطايانا.

E;renhwc `erok@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc@ nem 

pi`Pneuma =e=;=u@ je ak`i 

akcw] `mmon nai nan. 

Afin que nous Te louions 
avec Ton Père très bon et le 
Saint Esprit, car Tu es venu 
et Tu nous as sauvés, aie 
pitié de nous. 

 لكى نسبحك مع أبيك
الصالح والروح القدس لأنك 

 وخلصتنا أرحمنا. أتيت
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Après le Psaume 50, on lit la prophétie suivante : 
 

Du livre de Deutéronome, que sa bénédiction 
soit avec nous tous amen.   
(Deut. 16 : 1-18) 

من سفر التثنية من توراة 
موسي النبي بركته تكون مع 
  جميعنا أمين.

 ( 12 – 1:  16)ص

Observe le mois des épis, et célèbre la Pâque en 
l'honneur de l'Éternel, ton Dieu; car c'est dans le 
mois des épis que l'Éternel, ton Dieu, t'a fait sortir 
d'Égypte, pendant la nuit. 

احفظ شهر الجدد )أبيب( أقم 
الفصح للرب إلهك لأنه في شهر 
الجدد )أبيب( خرجت ممن أرض 

 مصر ليلاً.

Tu sacrifieras la Pâque à l'Éternel, ton Dieu, tes 
victimes de menu et de gros bétail, dans le lieu 
que l'Éternel choisira pour y faire résider son 
nom. Pendant la fête, tu ne mangeras pas du pain 
levé, mais tu mangeras sept jours des pains sans 
levain, du pain d'affliction, car c'est avec 
précipitation que tu es sorti du pays d'Égypte. Il 
en sera ainsi, afin que tu te souviennes toute ta 
vie du jour où tu es sorti du pays d'Égypte. 

فيه من أرض مصر كل أيام  الذي
حياتكم. ولا يكن عندك خمير في 
جميع حدودك. ولا يري في جميع 
تخومك سبعة أيام. ولا يبقي )ولا 
يبت( شيء من اللحم الذي تذبحه 
مساء في اليوم الأول إلي الغد. لا 
يحل لك أن تذبح الفصح في احدي 

 مدنك. التي يعطيكها الرب إلهك.

On ne verra point chez toi de levain, dans toute 

l'étendue de ton pays, pendant sept jours; et 

aucune partie des victimes que tu sacrifieras le 

soir du premier jour ne sera gardée pendant la 

nuit jusqu'au matin. Tu ne pourras point sacrifier 

la Pâque dans l'un quelconque des lieux que 

l'Éternel, ton Dieu, te donne pour demeure; mais 

c'est dans le lieu que choisira l'Éternel, ton Dieu, 

pour y faire résider son nom, que tu sacrifieras la 

Pâque, le soir, au coucher du soleil, à l'époque de 

ta sortie d'Égypte.  

بل في المكان الذي يختاره الرب 
إلهك ليدعي اسمه فيه. هناك 
تذبح الفصح في ذلك المكان وقت 
السماء عند غروب الشمس 
كالوقت الذي خرجت فيه من ارض 
مصر. وتطبخ وتشوي اللحم هناك 
وتأكل في المكان الذي يختاره له 
الرب إلهك. وترجع باكراً وتمضي 

 إلي مخدعك.

Tu feras cuire la victime, et tu la mangeras dans 
le lieu que choisira l'Éternel, ton Dieu. Et le 
matin, tu pourras t'en retourner et t'en aller vers 
tes tentes. Pendant six jours, tu mangeras des 
pains sans levain; et le septième jour, il y aura 
une assemblée solennelle en l'honneur de 
l'Éternel, ton Dieu: tu ne feras aucun ouvrage. Tu 
compteras sept semaines; dès que la faucille sera 
mise dans les blés, tu commenceras à compter 
sept semaines. 

ستة أيام تقضيها وتأكل فطيراً. 
وفي اليوم السابع الذي خرجت 

صنع فيه هو عيد الرب إلهك. لا ت
فيه عملاً. إلا ما كان ضرورياً لغذاء 
الأنفس أي ما خلا الأعمال الواجب 
للنفس عملها. سبعة أسابيع 
كاملة تعدها لك إذا ابتدأت أن 
تحصد الحصاد. وتبدأ أن تحسب 
سبعة أسابيع وتعمل عيد الأسابيع 

 للرب إلهك.
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Puis tu célébreras la fête des semaines, et tu feras 
des offrandes volontaires, selon les bénédictions 
que l'Éternel, ton Dieu, t'aura accordées. Tu te 
réjouiras devant l'Éternel, ton Dieu, dans le lieu 
que l'Éternel, ton Dieu, choisira pour y faire 
résider son nom, toi, ton fils et ta fille, ton 
serviteur et ta servante, le Lévite qui sera dans tes 
portes, et l'étranger, l'orphelin et la veuve qui 
seront au milieu de toi. 

علي قدر ما تستطيع يدك. مما 
أعطاه لك وكالبركة التي باركها 
الرب ألهك وتفرح أمام الرب إلهك. 
أنت وابنك. وابنتك وعبدك. وأمتك 

والغريب واللاوي الذي في مدينتك 
 واليتيم. والأرملة التي فيكم،

Tu te souviendras que tu as été esclave en 
Égypte, et tu observeras et mettras ces lois en 
pratique. Tu célébreras la fête des tabernacles 
pendant sept jours, quand tu recueilleras le 
produit de ton aire et de ton pressoir. 

في الموضع الذي يختاره له الرب 
إلهك. ليدعي اسمه فيه. واذكر 

إنك كنت عبداً في أرض مصر 
واحفظ وأعمل كل الوصايا وكافة 
الأوامر. ورتب عيد المظال وأقمه 
سبعة أيام. عندما تجمع )أو تحمل( 
من بيدرك ومعصرتك. وتفرح في 

 عيدك،

Tu te réjouiras à cette fête, toi, ton fils et ta fille, 
ton serviteur et ta servante, et le Lévite, 
l'étranger, l'orphelin et la veuve qui seront dans 
tes portes. Tu célébreras la fête pendant sept jours 
en l'honneur de l'Éternel, ton Dieu, dans le lieu 
que choisira l'Éternel; car l'Éternel, ton Dieu, te 
bénira dans toutes tes récoltes et dans tout le 
travail de tes mains, et tu te livreras entièrement à 
la joie. 

أنت وأبنك وابنتك. وعبدك وامتك. 
واللاوي والغريب واليتيم والأرملة 
التي مدنك. سبعة أيام تعيد للرب 
إلهك. في المكان الذي يختاره 

إذا باركك الرب إلهك الرب إلهك. ف
في جميع غلاتك وفي سائر أعمال 

 يديك فيكون لك الفرح.

Trois fois par année, tous les mâles d'entre vous 
se présenteront devant l'Éternel, ton Dieu, dans le 
lieu qu'il choisira: à la fête des pains sans levain, à 
la fête des semaines, et à la fête des tabernacles. 
On ne paraîtra point devant l'Éternel les mains 
vides. Chacun donnera ce qu'il pourra, selon les 
bénédictions que l'Éternel, ton Dieu, lui aura 
accordées. 

ثلاث مرات في السنة يحضر كل 
ذكر لك أمام الرب إلهك في المكان 

إلهك في عيد الذي يختاره الرب 
الفطير وعيد الأسابيع وعيد 
المظال. ولا تقف أمام الرب إلهك 
فارغاً. بل كل واحد فواحد كقوة 

أيديكم وكالبركة التي أعطاكها 
 الرب إليك.

Tu établiras des juges et des magistrats dans 
toutes les villes que l'Éternel, ton Dieu, te donne, 
selon tes tribus; et ils jugeront le peuple avec 
justice. 

أجعل لك قضاة وكتبة وقواداً 
بالتعليم تقيمهم عليك في جميع 
مدنك التي يعطيك الرب إلهك 

 حسب قبائلك.

Gloire soit à la Sainte Trinité éternellement Amen  مجداً للثالوث الأقدس إلهنا إلي
 الأبد.
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Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok 

`wP=,=c@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pìpneuma 

=e=;=u@ je ak̀i akcw] 

`mmon. Nai nan. 

L’Assemblée: 

Nous T’adorons ô Christ, avec 

Ton Père très bon et le Saint-

Esprit car Tu es venu et tu 

nous as sauvés. Aie pitié de 

nous. 

 الشعب:

نسجد لك ايها المسيح، مع 

والروح القدس، لأنك الصالح أبيك 

 وخلصتنا. إرحمنا. أتيت

Le Lecteur: 
1ère épître de Saint Paul aux Corinthiens, que 
sa bnédiction soit avec nous tous Amen. 

 القارئ:
فصل من رسالة معلمنا بولس 
الرسول إلى أهلِ كورنثوس بركته 

 علينا أمين.

(1 Cor. 14:18-40) (11  :12-14) 

Je rends grâces à Dieu de ce que je parle en 
langue plus que vous tous; mais, dans l'Église, 
j'aime mieux dire cinq paroles avec mon 
intelligence, afin d'instruire aussi les autres, que 
dix mille paroles en langue. Frères, ne soyez 
pas des enfants sous le rapport du jugement; 
mais pour la malice, soyez enfants, et, à l'égard 
du jugement, soyez des hommes faits. Il est 
écrit dans la loi: C'est par des hommes d'une 
autre langue Et par des lèvres d'étrangers que je 
parlerai à ce peuple, 

لسان وأنا اشكر إلهي لأني أنطق ب
 أكثر )أفضل( من جميعكم،

بل أريد أن أقول خمس كلمات بفهمي 
في الكنيسة لأعظ قوماً آخرين أفضل 
من ربوات كلام باللسان. يا إخوتي لا 
تكونوا أطفالاً في آرائكم بل كونوا 
أطفالاً في الشر، وأما في أفهامكم 
فكونوا كاملين. لأنه مكتوب في 
الناموس أني بذوي ألسنة اخرى 

 ة اخري سأكلم هذا الشعب.وشفا

Et ils ne m'écouteront pas même ainsi, dit le 
Seigneur. Par conséquent, les langues sont un 
signe, non pour les croyants, mais pour les non-
croyants; la prophétie, au contraire, est un 
signe, non pour les non-croyants, mais pour les 
croyants. Si donc, dans une assemblée de 
l'Église entière, tous parlent en langues, et qu'il 
survienne des hommes du peuple ou des non-
croyants, 

وهكذا أيضاً لم يسمعوا مني بقول 
الرب. فالألسنة فليست موضوعة 
علامة للمؤمنين بل لغير المؤمنين فاما 

لغير المؤمنين، بل  النبوات فليست
للمؤمنين. فان اجتمعت الكنيسة كلها 
في مكان واحد، وكان الجميع يتكلمون 

 بألسنة. فدخل عاميون أو غير مؤمنين،

ne diront-ils pas que vous êtes fous? Mais si 
tous prophétisent, et qu'il survienne quelque 
non-croyant ou un homme du peuple, il est 
convaincu par tous, il est jugé par tous, les 
secrets de son coeur sont dévoilés, de telle sorte 
que, tombant sur sa face, il adorera Dieu, et 
publiera que Dieu est réellement au milieu de 

أفلا يقولون أن هؤلاء قد )خولطوا( 
وجنوا وإذا تنبأوا كلهم ويدخل عليهم 
الغير المؤمنين أو الأميين. فجميعهم 
يؤنبه )ويفحصه( وتصير خفايا قلبه 
ظاهرة. وهكذا يخر علي وجهه 
ويسجد لله معترفاً قائلاً: أن الله 
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vous. Que faire donc, frères? Lorsque vous 
vous assemblez 

بالحقيقة حال فيكم. يا أخوتي إذا 
 اجتمعتم،

les uns ou les autres parmi vous ont-ils un 
cantique, une instruction, une révélation, une 
langue, une interprétation, que tout se fasse 
pour l'édification. En est-il qui parlent en 
langue, que deux ou trois au plus parlent, 
chacun à son tour, et que quelqu'un interprète; 
s'il n'y a point d'interprète, qu'on se taise dans 
l'Église, et qu'on parle à soi-même et à Dieu. 

فكل واحد منكم له مزمور له تعليم. له 
إستعلان له لغة. له تفسير )ترجمة(. 
فليكن كل شيء للبنيان. إن كان أحد 
يتكلم بلسان فاثنين اثنين أو علي 

ترتيب( وليترجم الأكثر ثلاثة ثلاثة )و
واحد. ولكن أن لم يكن مترجم 
فليصمت في الكنيسة. وليتكلم بينه 

 وبين الله.

Pour ce qui est des prophètes, que deux ou trois 
parlent, et que les autres jugent; et si un autre 
qui est assis a une révélation, que le premier se 
taise. Car vous pouvez tous prophétiser 
successivement, afin que tous soient instruits et 
que tous soient exhortés. 
Les esprits des prophètes sont soumis aux 
prophètes; car Dieu n'est pas un Dieu de 
désordre, mais de paix. 

أما الأنبياء فليتكلم منهم أثنان أو ثلاثة 
وليميز( الآخرون. ولكن إن وليحكم )

أعلن )اوحي(. لأخر وهو جالس 
فليصمت الأول. لأنكم تقدرون جميعكم 
أن تتنبأوا واحداً واحداً.ولتترجموا لكي 
تتعلموا كلكم وتتعزوا كلكم. لأن أرواح 
الأنبياء تخضع للأنبياء، لأن الله ليس إله 

 تفريق بل إله سلام )وصلح(،

Comme dans toutes les Églises des saints, que 
les femmes se taisent dans les assemblées, car il 
ne leur est pas permis d'y parler; mais qu'elles 
soient soumises, selon que le dit aussi la loi. Si 
elles veulent s'instruire sur quelque chose, 
qu'elles interrogent leurs maris à la maison; car 
il est malséant à une femme de parler dans 
l'Église. Est-ce de chez vous que la parole de 
Dieu est sortie? ou est-ce à vous seuls qu'elle est 
parvenue? 

كما هو كائن في جميع كنائس 
القديسين. لتصمت النساء في 
الكنائس لأنه ليس مأذوناً لهن أن 

ل يخضعن كما يقول الناموس يتكلمن ب
أيضاً. ولكن أن كن يردن أن يتعلمن 
شيئاً فليسالن رجالهن في منازلهن 
لأنه قبيح بالنساء أن تتكلم في 
الكنيسة. ألعل منكم خرجت كلمة 

 الله. أم إليكم وحدكم انتهت.

Si quelqu'un croit être prophète ou inspiré, qu'il 
reconnaisse que ce que je vous écris est un 
commandement du Seigneur. Et si quelqu'un 
l'ignore, qu'il l'ignore. Ainsi donc, frères, 
aspirez au don de prophétie, et n'empêchez pas 
de parler en langues. Mais que tout se fasse 
avec bienséance et avec ordre. 

أو أن كان أحد يحسب نفسه نبياً 
روحياً فليعلم ما أكتبه إليكم. إنها وصايا 
الرب وان جهلها احد فليجهل. فالآن يا 

إخوتي جددوا للتنبؤ. ولا تمنعوا التكلم 
بألسنة وليكن كل شيء للبنيان 

 والترتيب.

La grâce de Dieu le Père soit avec vous tous, Amen. .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم آمين 
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Puis les diacres chantent : 
 

Pi`Pneuma `mParaklyton@ 

vy`etaf`i ejen nìapoctoloc 

qen `psai `n]pentykocty@ 

aucaji qen hanmys ̀nlac. 

Le Saint-Esprit, est 

descendu sur les apôtres à 

la fête de la  Pentecôte et ils 

ont parlé en de nombreuses 

langues. 

الذي حلًّ الروح القدس 

علي الرسل في عيد 

البنطيقسطى فتكلمّوا 

 بألسنةٍ كثيرة.

Acswpi etaujok `ebol@ `nje 

`niehoou `nte ]pentykocty@ 

nau;ou`yt tyrou hi ouma@ `nje 

pimyt`cnau ̀napoctoloc. 

Quand les cinquante jours 

furent achevés, les douze 

apôtres ont tous été réunis. 

لما كمُلت أيام  وكان

الخمسين كانوا معاً 

 الإثني عشر رسولاً.

Pi`Pneuma `mParaklyton@ 

etaf`i epecyt `ebolqen `tve@ 

afvwrs ejen vouai vouai@ 

aucaji qen hanmys ̀nlac. 

Quand l'Esprit le 

Consolateur est descendu 

du ciel, il s’est étendu sur 

chacun, et ils ont parlé en 

beaucoup de langues. 

الروح المعزي لما نزل من 

السماء انبسط علي كلّ 

واحد فنطقوا بأسنةٍ 

 كثيرة.

Puis ils continuent : 

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc `A;anatoc@ 

`o ek par;enou genne;yc@ 

`ele`ycon `ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 

Saint immortel, qui est né 

de la Vierge, aie pitié de 

nous. 

قدوس الله، قدوس القوى، 

قدوس الحي الذي لا يموت، 

الذي ولد من العذراء، 

 ارحمنا.

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc `A;anatoc@ 

`o `ctaurw;ic di ymac@ 

`ele`ycon `ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 

Saint Immortel, qui a été 

crucifié pour nous, aie pitié 

de nous. 

قدوس الله، قدوس القوى، 

قدوس الحي الذي لا يموت، 

 الذي صلب عنا، ارحمنا.

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc `A;anatoc@ 

`o `anactac ek twn nekrwn 

ke `anel;wn ic touc 

ouranouc@ ̀ele`ycon `ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 

Saint Immortel, qui est 

ressuscité d’entre les morts 

et monté au ciel, aie pitié 

de nous. 

قدوس الله، قدوس القوى، 

قدوس الحي الذي لا يموت، 

الذي قام من الأموات وصعد 

 إلى السموات، ارحمنا.
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Doxa Patri ke Uiw ke 

`agiw `Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc `e`wnac twn 

`e`wnwn@ amyn. 

Gloire au Père, au Fils et 

au Saint Esprit. Maintenant 

et toujours et pour les 

siècles des siècles. Amen! 

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي 

 دهر الدهور. آمين.

Agia `triac `ele`ycon ̀ymac. Ô Trinité Sainte, aie pitié 

de nous. 

الثالوث القدوس، ايها 

 إرحمنا.

 

Oraison de l’Evangile 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Le Prêtre: 

Prions 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

Epi `proceu,y `cta;yte. 

Le Diacre: 

Pour la prière levons-nous. 

 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

Iryny paci. 

Le Prêtre: 

La paix soit avec vous. 

 الكاهن

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

Ke tw ̀pneumati cou. 

L’Assemblée : 

Et avec votre esprit. 

 الشعب:

 ولروحك أيضاً.

Pi`precbuteroc@ 

`Vnyb P=o=c I=y=c P=,=c Pennou]@ 

vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc =e=;=u. Je hanmys 

`m`provytyc nem han`;myi 

au`er`epi;umin `enau 

`eny`etetennau `erwou ouoh 

`mpounau@ ouoh `ecwtem 

`eny`etetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. `N;wten de 

Le Prêtre:  

Ô Maître Seigneur Jésus 

Christ, notre Dieu, qui s’est 

adressé à ses saints apôtres et 

ses bienheureux disciples, en 

disant que de nombreux 

prophètes et justes ont désiré 

voir ce que vous voyez et 

nel’ont pas vu, et entendre ce 

que vous entendez et ne l’ont 

pas entendu ; quant à vous 

heureux sont vos yeux parce 

 الكاهن: 

أيها السيد الرب 

يسوع المسيح إلهنا، 

الذى قال لتلاميذه 

القديسين ورسله 

 الأطهار المكرمين. إن

أنبياء وأبرارا كثيرين 

اشتهوا أن يروا ما أنتم 

ترون ولم يروا، وأن 

يسمعوا ما أنتم 

تسمعون ولم 
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`wouniatou `nǹetenbal je 

cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener̀pem`psa 

`ncwtem ouoh `e`iri 

`nnek̀euaggelion =e=;=u qen 

nitwbh ̀nte ny=e=;=u `ntak. 

qu’ils voient et heureuses 

sont vos oreilles parce 

qu’elles entendent. Rends-

nous dignes d’écouter et de 

pratiquer Tes saints 

Evangiles par les prières de 

Tes saints.  

يسمعوا. أما أنتم 

فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها 

تسمع. فلنستحق أن 

نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة 

 بطلبات قديسيك.

Pidiakwn@ 

Proc`euxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Le Diacre: 

Priez pour le saint Evangile. 

 الشماس:

صلوا من أجل الإنجيل 

 المقدس.

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  

Pitié Seigneur. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

Ari`vmeui de on pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan 

`eerpoumeu`i qen nen]ho nem 

nentwbh `eteǹiri `mmwou 

`e`pswi harok `P=o=c Pennou].  

Ny`etauersorp `nenkot 

ma`mton nwou.Ny etswni 

matal[wou. Je `n;ok gar pe 

penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ 

nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren. 

Le Prêtre: 

Souviens-Toi encore, notre 

Maître, de tous ceux qui nous 

ont  demandé de nous 

souvenir d’eux dans les 

prières que nous T’adressons, 

Seigneur Dieu. Ceux qui nous 

ont précédés et se sont 

endormis donne leur le 

repos, les malades guéris-les ; 

car Tu es notre Vie à tous, 

notre Salut à tous, notre 

Espérance à tous, notre 

Guérison à tous et notre 

Résurrection à tous. 

 الكاهن:

أذكر أيضا يا سيدنا كل 

الذين أوصونا أن 

نذكرهم فى تضرعاتنا 

وطلباتنا التى نصعدها 

إليك أيها الرب إلهنا. 

الذين سبقوا فرقدوا، 

نيحهم. المرضى 

اشفهم. لأنك أنت 

اتنا كلنا، وخلاصنا حي

كلنا، ورجاؤنا كلنا، 

وشفاؤنا كلنا، وقيامتنا 

 كلنا.

Pilaoc@ 

Allylouia. 

L’Assemblée : 

Alléluia. 
 الشعب:

 هلليلويا.

Pidiakwn@ 

Cta;yte meta vobou :eou 

Le Diacre : 

Levons-nous avec crainte de 

Dieu et soyons attentifs pour 

 الشماس:

قفوا بخوف الله 
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`akoucwmen tou `agiou 

eu`aggeliou. 

écouter le Saint Évangile  لسماع الإنجيل

 المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

F`cmarwout `nje vỳe;nyou qen 

`vran `m`P=o=c `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata 

Mat;eon agiou `eu`aggelion to 

`anagnwcma. 

Le Prêtre : 

Béni soit celui qui vient au 

nom du Seigneur Sabaoth. 

Bénis, Seigneur, la lecture du 

Saint Évangile selon Saint 

Matthieu. 

 الكاهن:

مبارك الآتى باسم رب 

القوات. يا رب بارك 

الفصل من الإنجيل 

المقدس من القديس 

 متى الانجيلى.

Pilaoc@ 

Doxa ci Kurie. 

L’Assemblée : 

Gloire à Toi Seigneur. 

 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 
Psaume 

 

Psaume 65:2, 71:9  1:71، 3:65مزامير 

Que toute la terre T’adore et qu’elle Te loue, 
qu’elle chante Ton nom. 

فلتسجد لك الأرض كلها وليرتلوا لك 
 وليترنموا لاسمك.

Tous les rois de la terre l’adorent, et toutes les 
nations le servent. Alléluia. 

يسجد له جميع ملوك الأرض وكل 
  الأمم تتعبد له.

 هلليلويا.

 

Evangile 
 

(Jean 4: 1-24)  (1:1-31)يوحنا 

Le Seigneur sut que les pharisiens avaient 
appris qu'il faisait et baptisait plus de 
disciples que Jean. 

فلما علم الرب أن الفريسيين قد سمعوا 

أن يسوع قد اتخذ له تلاميذاً كثيرين 
 ويعمد أكثر من يوحنا،
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Toutefois Jésus ne baptisait pas lui-même, 

mais c'étaient ses disciples. Alors il quitta la 

Judée, et retourna en Galilée.Comme il 

fallait qu'il passât par la Samarie, il arriva 

dans une ville de Samarie, nommée Sychar, 

près du champ que Jacob avait donné à 

Joseph, son fils. Là se trouvait le puits de 

Jacob. 

مع أن يسوع نفسه لم يكن يعمد بل 
تلاميذه. فترك اليهودية ومضي أيضاً إلي 

ي له أن يجتاز الجليل وكان ينبغ
السامرة. فأتي إلي مدينة من السامرة 
يقال لها سوخار بقرب الضيعة التي 
وهبها يعقوب ليوسف ابنه. وكانت هناك 

 عين ماء ليعقوب.

Jésus, fatigué du voyage, était assis au bord 
du puits. C'était environ la sixième heure. 
Une femme de Samarie vint puiser de l'eau. 
Jésus lui dit: Donne-moi à boire. Car ses 
disciples étaient allés à la ville pour acheter 
des vivres. La femme samaritaine lui dit: 

وكان يسوع قد تعب من مشي الطريق 
فجلس هكذا علي العين وكان وقت 
الساعة السادسة فجاءت امرأة من 

لها يسوع  السامرة لتستقي ماء. فقال
أعطيني لأشرب. لأن تلاميذه كانوا قد 
مضوا إلي المدينة ليبتاعوا لهم طعاماً 

 فقالت له المرأة السامرية:

Comment toi, qui es Juif, me demandes-tu à 
boire, à moi qui suis une femme 
samaritaine? -Les Juifs, en effet, n'ont pas de 
relations avec les Samaritains. - 
Jésus lui répondit: Si tu connaissais le don 
de Dieu et qui est celui qui te dit: Donne-
moi à boire! tu lui aurais toi-même demandé 
à boire, et il t'aurait donné de l'eau vive. 

كيف تطلب مني لتشرب وأنت يهودي 
وأنا امرأة سامرية لأن اليهود لا 

عاملون( يخالطون بالسامريين. أجاب )ي
يسوع وقال لها لو كنت تعلمين عطية 
الله ومن هو الذي يقول لك أعطيني 
لأشرب لطلبت أنت منه فأعطاك ماء 

 حياً. فقالت له المرأة،

Seigneur, lui dit la femme, tu n'as rien pour 
puiser, et le puits est profond; d'où aurais-tu 
donc cette eau vive? 
Es-tu plus grand que notre père Jacob, qui 
nous a donné ce puits, et qui en a bu lui-
même, ainsi que ses fils et ses troupeaux? 

يا سيد لا دلو لك والبئر عميقة فمن أين 
لك الماء الحي. ألعلك أعظم من أبينا 
يعقوب الذي أعطانا هذه البئر وشرب 

نوه ومشيته. أجاب يسوع منها هو وب
وقال لها كل من يشرب من هذا الماء 

 يعطش أيضاً،

Jésus lui répondit: Quiconque boit de cette 
eau aura encore soif; mais celui qui boira de 
l'eau que je lui donnerai n'aura jamais soif, 
et l'eau que je lui donnerai deviendra en lui 
une source d'eau qui jaillira jusque dans la 
vie éternelle. La femme lui dit: Seigneur, 
donne-moi cette eau, afin que je n'aie plus 
soif, et que je ne vienne plus puiser ici. 

ولكن من يشرب من الماء الذي أعطيه 
أنا، فلن يعطش إلي الأبد بل الماء الذي 

نبوع ماء يفيض ماء أعطيه يصير فيه ي
يفيض حياة أبدية. فقالت له المرأة يا 
سيد أعطني هذا الماء لكي لا اعطش 
ولا أتي إلي هنا لأستقي. قال لها 

 يسوع،

Va, lui dit Jésus, appelle ton mari, et viens 
ici. La femme répondit: Je n'ai point de mari. 

اذهبي وادعي زوجك وتعالي إلي ههنا. 
أجابت المرأة وقالت ليس لي زوج قال 
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Jésus lui dit:Tu as eu raison de dire: Je n'ai 
point de mari. Car tu as eu cinq maris, et 
celui que tu as maintenant n'est pas ton 
mari. En cela tu as dit vrai. Seigneur, lui dit 
la femme, je vois que tu es prophète. 

لها يسوع حسناً قلت ليس لي زوج لأنه 
كان لك خمسة أزواج والذي لك الآن 
ليس هو زوجك هذا قلت بالصدق. قالت 

 له المرأة، يا سيد أري انك نبي.

Nos pères ont adoré sur cette montagne; et 
vous dites, vous, que le lieu où il faut adorer 
est à Jérusalem. 
Femme, lui dit Jésus, crois-moi, l'heure vient 
où ce ne sera ni sur cette montagne ni à 
Jérusalem que vous adorerez le Père. Vous 
adorez ce que vous ne connaissez pas; nous, 
nous adorons ce que nous connaissons,  

آباؤنا سجدوا في هذا الجبل وانتم 
ي أورشليم الموضع مكان تقولون أن ف

الذي ينبغي أن يسجد فيه . قال لها 
يسوع يا إمرأة صدقيني انه تأتي ساعة 
لا في هذا الجبل ولا في أورشليم 
تسجدون للآب. انتم تسجدون لم لستم 

 تعلمون. أما نحن فنسجد لمن نعلم،

car le salut vient des Juifs. Mais l'heure 
vient, et elle est déjà venue, où les vrais 
adorateurs adoreront le Père en esprit et en 
vérité; car ce sont là les adorateurs que le 
Père demande. 
Dieu est Esprit, et il faut que ceux qui 
l'adorent l'adorent en esprit et en vérité. 

لأن الخلاص من اليهود. ولكن تأتي 
الساجدون  ساعة وهي الآن حين

الحقيقيون يسجدون للآب بالروح والحق. 
لأن الآب طالب مثل هؤلاء الساجدين له. 
الله روح والذين يسجدون له فبالروح 

 والحق ينبغي أن يسجدوا.

Gloire à Dieu éternellement. .ًوالمجد لله دائما 

 

 
Commentaire 

 

Dieu le Père est Esprit, et ceux qui l’adorent, 
doivent l’adorer avec esprit et vérité. Moïses 
nous déclara le mystère de l’unité de la Trinité, 
avec trois Hypostases quand il dit : « Ecoute 
Israël le Seigneur Ton Dieu est Un, et il n’y a pas 
de Dieu autre que Lui. 

روح هو الله الآب. والذين يسجدون 
بغي أن يسجدون له بالروح له. ين

والحق. فانه بالسر قرر لنا موسي 
جوهراً واحداً للثالوث. ذو ثلاثة 
أقانيم. إذ يقول هكذا. اسمع يا 
إسرائيل الرب ألهك واحد هو وليس 

 اله آخر سواه.

Ne cours pas après d’autres dieux. » Mais ceux 
qui entendirent cette voix, ne purent supporter 
le mystère de la Divinité ; c’est pourquoi, 
l’Unique, qui est au sein du Père, S’est incarné et 
nous a enseigné la profondeur de Sa Divinité, 
l’Esprit de vérité, qui procède du Père, est 
descendu sur les apôtres sous forme de langues 
de feu. 

تسجد لآخر غيره ولكن الذين فلا 
سمعوا هذا الصوت. لم يستوجبوا أن 
يطيقوا سر اللاهوت. من اجل هذا 
الوحيد الذي في حضن أبيه. تجسد 
وأعلمنا عمق لاهوته. روح الحق. 
المنبثق من الأب حل علي الرسل 

 وظهر بألسنة نار.
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C’est pourquoi, nous T’implorons, en criant et 
en disant: «  Ô Esprit Consolateur, qui est 
descendu sur les apôtres, attise nos raisons, nos 
cœurs par ta grande puissance, guide nos âmes 
vers la connaisance de Tes droits, afin que nous 
puissions prononcer ce qui convient à Dieu. » 

ضرع نحن صارخين تمن أجل هذا ن
أيها الروح المعزي الذي حل  قائلين:

علي الرسل. إلق ناراً في عقولنا 
وقلوبنا بقوتك العظيمة وارشد 
نفوسنا إلي معرفة حقوقك. لكي 

 نقول ما يليق بالله.

Gloire au Père, au Fils, et au Saint-Esprit, Trinité 
consubstantielle, maintenant et toujours et pour 
les siècles des siècles. Amen. 

المجد للآب والابن والروح القدس. 
الثالوث المساوي. الآن وكل أوان 

 وإلي دهر الداهرين آمين.

 

Répons de l’Evangile 
 

"i,y `n]`chimi `ncamarityc@ 

;y`etacjimi `noumwou `nwnq@ 

`e`cmou `erok je `c,y qatotk@ 

`nje ]moumi `mmwou `nte 

`pwnq. 

L’âme de la femme 
Samaritaine, qui a trouvé 
l’eau de la Vie, Te bénit car 
en Toi est la source de l’eau 
de la Vie.  

نفس المرأة السامرية 
التي وجدت ماء الحياة. 
تباركك لأن عندك ينبوع 

 ماء الحياة.

Marenouwst `mpencwtyr@ 

pimairwmi `n`aga;oc@ je `n;of 

afsenhyt qaron@ af̀i ouoh 

afcw] `mmon. 

Venez prosternons-nous 
devant notre Sauveur, l’Ami 
du genre humain, parce 
qu’Il a été compatissant 
envers nous, Il est venu et 
nous a sauvés. 

فلنسجد لمخلصنا 
محب البشر الصالح لأنه 
تراءف علينا أتي 

 وخلصنا.

Je `f`cmarwout `nje Viwt 

nem `psyri@ nem pìPneuma 

=e=;=u@ }`triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]`wou 

nac. 

Béni soit le Père, le Fils et le 
Saint Esprit, Trinité parfaite, 
nous l’adorons et la 
glorifions. 

مبارك الآب والابن 
والروح القدس، الثالوث 
الكامل، نسجد له 

  ونمجده.
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Les 3 grandes oraisons 
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Le Prêtre: 
Prions. 

 الكاهن:
 صلو

Pidiakwn@ 

Epi `proceu,y `cta;yte. 

Le Diacre: 
Pour la prière levons-
nous 

 الشماس:
 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

Iryny paci. 

Le Prêtre: 
La paix soit avec vous. 

 الكاهن:
 السلام لجميعكم.

Pilaoc@ 

Ke tw ̀pneumati cou. 

L’Assemblée: 
Et avec votre esprit. 

 الشعب:
 ولروحك أيضًا.

Pi`precbuteroc@ 

Palin on maren]ho e`V] 

pipantokratwr@ `Viwt 

`mPen=o=c ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr I=y=c P=,=c. 

Le Prêtre: 
Prions encore Dieu tout-
puissant, Père de notre 
Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus Christ. 

 الكاهن:
وأيضاً فلنسألُ الله الضابط 
الكل، أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا 

 المسيح.يسوع 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. 

Ari`vmeu`i `P=o=c `n]hiryny `nte 

tekoui `mmauatc `e;ouab 

`nka;oliky `ǹapoctoliky 

`nekklycia. 

Nous invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô 
Ami du genre humain ; 
Souviens-Toi Seigneur 
de la paix de Ton Eglise, 
une, unique, sainte, 
universelle et 
apostolique. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك 
يا محب البشر، اذكر يا رب 
سلام كنيستك الواحدة 
الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e `uper tyc `irynyc 

tyc `agiac monyc ka;olikyc 

ke `apoctolikyc or;odoxou 

tou :eou ekklyciac. 

Le Diacre: 
Priez pour la paix de 
l’Eglise orthodoxe de 
Dieu : une, sainte, 
catholique et 
apostolique. 

 الشماس:
صلوا من اجل سلام الواحدة 
المقدسة الجامعة الرسولية 

 كنيسة الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

:ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Nilaoc tyrou nem nìohi 

tyrou `cmou `erwou@ ]hiryny 

Le Prêtre: 
Elle qui s’étend d’une 
extrémité de l’univers à 
l’autre ; Tous les peuples 
et tous les troupeaux : 
bénis-les. Mets en nos 

  الكاهن:
هذه الكائنة من أقاصى 
المسكونة إلى أقاصيها. كل 
الشعوب وكل القطعان. 
باركهم. السلامة التى من 
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]`ebol qen nivyoùi@ myic 

`e`qryi `enenhyt tyrou. Alla 

nem ]kehiryny `nte paibioc 

vai@ `ari,arizec;e `mmoc nan 

`n`hmot. 

coeurs la paix céleste. 
Accorde-nous aussi la 
paix de cette vie. 

السموات إنزلها على قلوبنا 
جميعا. بل وسلامة هذا 

 العمر أنعم بها علينا إنعاما.

Pi`ar,y nimetmatoi niar,wn 

nico[ni nimys nen;eseu 

nenjinmosi `eqoun nem 

nenjinmosi `ebol@ celcwlou 

qen hiryny niben. 

Orne les chefs d’état, les 
armées, les chefs, les 
ministres, les foules, nos 
voisins et notre 
entourage de toute paix. 

والجند والأراخنة  الرئيس 
والمشـيـريـن والجموع 
وجيراننا ومداخلنا ومخارجنا، 

 زينهم بكل سلام.

Pouro `nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben 

aktyitou nan. Jvon nak V] 

pen=c=w=r@ je tencwoun `nkeouai 

an `ebyl `erok@ Pekran =e=;=u 

petenjw `mmof. Marouwnq 

`nje nỳete noun `m'u,y hiten 

Pek`pneuma =e=;=u. 

O Roi de la paix 
accorde-nous Ta paix 
car Tu nous as tout 
accordé. Rachète-nous, ô 
Dieu notre Sauveur, car 
nous ne connaissons 
personne d’autre que 
Toi et invoquons Ton 
Saint Nom. Vivifie nos 
âmes par Ton Esprit 
Saint 

يا ملك السلام، أعطنا 
سلامك، لان كل شئ قد 
أعطيتنا. اقتننا لك يا الله 
مخلصنا لاننا لا نعرفُ آخرَ 

اك إسمُك القدوس هو سو
الذى نقوله فلتحيا نفوسُنا 

 بروحِّك القدوس.

Ouoh `mpen`;refjemjom `eron 

`anon qa nek̀ebiaik@ `nje `vmou 

`nte hannobi@ oude qa 

peklaoc tyrf. 

et ne permets pas que la 
mort provoquée par le 
péché règne sur nous, 
Tes serviteurs, ni sur 
tout ton peuple. 

ولا تدع موت الخطية يقوى 
علينا، نحنُ عبيدك، ولا على 

 كلِّ شعـبِك.

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

Palin on maren]ho `eV] 

pinantokratwr@ Viwt 

`mPen=o=c ouoh pennou] ouoh 

penCwtyr I=y=c P=,=c. Ten]ho 

ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. 

Le Prêtre: 
Implorons encore Dieu 
Tout-puissant, Père de 
notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus Christ 
Nous invoquons et 
supplions Ta bonté ô 
Ami du genre humain 

 الكاهن:
وأيضا فلنسأل الله ضابط 

الكل، أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا 
يسوع المسيح نسأل 
ونطلب من صلاحك يا محب 

 البشر.

Ari`vmeu`i P[oic 

`mpenpatria,yc `niwt 

souviens-Toi Seigneur 
de notre patriarche, le 
saint père, le grand 

اذكر يا رب بطريركنا الأب 
المكرم رئيس الكهنة البابا 

 (.…المعظم أنبا )
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ettaiyout `nar,i`ereuc papa 

abba (...). 

prêtre, le pape Abba 
(…). 

Nem pefke`svyr `nlitourgoc 

peniwt ̀nepickopoc abba (...). 

En présence d’un 
évêque: 
ainsi que son confrère 
dans le ministère notre 
père le métropolite 
(l’évêque) Abba (---). 

 في وجود أسقفً:
وشريكة في الخدمة 
الرسولية أبينا الأسقف 

 المكرم الأنبا )...(.

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e `uper tou`ar,y 

`erewc `ymwn papa abba (...) 

papa ke patriar,ou ke `ar,y 

`epickopou tyc megalo 

polewc Alexan`driac@ * ke 

ton `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn. 

Le Diacre: 
Priez pour notre grand-
prêtre, le pape Abba 
(…), Pape, patriarche et 
archevêque de la 
mégalopole 
d’Alexandrie et tous nos 
évêques orthodoxes. 

 الشماس:
من أجل رئيس كهنتنا  صلوا

بابا وبطريرك  …)) البابا أنبا
ورئيس أساقفة المدينة 
العظمي الاسكندرية، * 
وسائر أساقفتنا 

 الارثوذكسيين.

* Nem pefke`svyr `nlitourgoc 

peniwt `nepickopocabba (nim) 

ke ton `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn. 

En présence d’un 
évêque: 
* Et notre père le 
métropolite (lévêque) 
Abba (---) 

 في وجود أسقفً:
* وشريكة في الخدمة 
الرسولية أبينا الأسقف 
المكرم الأنبا )...(، وسائر 

 أساقفتنا الارثوذكسيين.

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

Qen ou`areh `areh `erwou nan 

`mhanmys `nrompi nem 

hancyou `nhirynikon. Efjwk 

`ebol `n;y=e=;=u 

`etaktenhoutwou `eroc `ebol 

hitotk `mmet`ar,y`ereuc@ 

kata pekouws =e=;=u ouoh 

`mmakarion. 

Le Prêtre: 
Protège-le et préserve-le 
de longues années 
paisibles. Qu’il 
accomplisse le magistère 
sacré pour lequel Tu lui 
as fait confiance par Ta 
Sainte et bienheureuse 
Volonté 

 الكاهن:
حفظاً إحفظهم لنا سنين 
كثيرة وأزمنة سلامية. 
مكملين رئاسة الكهنوت 
المقدسة التي ائتمنتهم 
عليها من قبـلك، كإرادتك 

 المقدسة الطوباوية.

Euswt `ebol `m`pcaji `pte 

]me;myi qen oucwouten@ 

eu`amoni `mpeklaoc qen 

outoubo nem oume;myi. Nem 

ni`epickopoc tyrou 

Qu’il explique la parole 
de vérité avec droiture 
et gouverne Ton peuple 
avec pureté et justice. 
Aux évêques 

مفصلا كلمة الحق 
باستقامة، راعيا شعبك 
بطهارة وبر. وجميع 
الاسـاقـفــة الارثوذكسيين، 
والـقـمـامصة والـقـسـوس 
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`nor;odoxoc@ nem 

nihygoumenoc nem 

ni`precbuteroc nem nidi`akwn@ 

nem `vmoh tyrf `nte tekou`i 

`mmauatc =e=;=u `nka;ouliky 

`n`apoctoliky `n`ekklyci`a. 

Ek`eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai 

`ebolqen mai niben. 

Nou`proceu,y de etou`iri 

`mmwou `e`hryi `ejwn@ nem `ejen 

peklaoc tyrf@ nem noun hwn 

`e`hryi `ejwou. Sopou `erok 

`ejen pek;uciactyrion =e=;=u@ 

`nellogimon `nte `tve `eou`c;oi 

`n`c;oinoufi. Noujaji men 

tyrou nỳetounau `erwou@ nem 

ny`ete `ncenau `erwou an 

qemqwmou ouoh ma;ebiwou 

capecyt `nnou[alauj 

`n,wlem. 

orthodoxes, aux 
higoumènes, aux 
prêtres, aux diacres et à 
tout le peuple de Ton 
Eglise une, unique, 
sainte, universelle et 
apostolique daigne leur 
accorder ainsi qu’à nous 
la paix et le salut en tout 
lieu. Les prières qu’ils 
T’adressent pour nous et 
pour tout ton peuple 
Daigne les accepter sur 
ton saint autel céleste en 
odeur d’encens. Ecrase 
et humilie rapidement 
tous leurs ennemis 
visibles et invisibles.  

والشمـامسة، وكـل امتـلاء 
الوحيدة كنيستك الواحدة 

المقدسة الجامعة 
الرسولية. أنعـم عليـهم 
وعلينا بالسلام والعافية في 
كل مـوضــع. وصلواتهم التي 
يقدمونها عنا، وعن كل 
شعبك وصلواتنا نحن أيضا 
عنهم. إقبلها إليك علي 
مذبحك المقدس الناطق 
السمائى رائحة بخور. 
فسائر أعدائهم الذين يرون 
والذين لا يرون، اسحقهم 

 ذلهم تحت أرجلهم سريعا.وأ

N;wou de `areh `erwou qen 

ouhiryny nem oudikeoc`uny@ 

qen tek̀ekklyci`a =e=;=u. 

Préserve les eux-mêmes 
dans la paix et la justice 
de Ta sainte Eglise. 

وأما هم فاحفظهم في 
سلام وعدل في كنيستك 

 المقدسة.

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.
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  ان نذكرهم ومراوشية الذين أ
Oraison pour ceux qui nous ont demandé de nous souvenir d’eux 

 

Le Prêtre : 
Souviens-Toi Seigneur de tous ceux qui nous 
ont demandé de nous souvenir d’eux dans 
nos prières et nos supplications que nous 
T’adressont ô Seigneur notre Dieu, en ce 
temps et en cette prière. Les vivants dont 
nous nous souvenons, et ceux qui sont dans 
la pensée de chacun d’entre nous dans ce 
souvenir. Qu’ils soient protégés dans Ton 
rempart inébranlable de toute attaque des 
démons, des conseils des hommes méchants. 
Par la grâce et la miséricorde, etc… 

  الكاهن:

أذكر يارب كل الذين اوصونا ان نذكرهم 

قدمها اليك فى تضرعاتنا وطلباتنا التى ن

ايها الرب الهنا. وفى هذا الزمن الذى لهذه 

الصلاة الطاهرة. الذين نذكرهم كحين. 

والذين فى فكر كل واحد وواحد منا. 

وتذكارهم الذى صار الان. فيكون لهم 

عوض من السور الثابت الغالب لكل 

مضرات الشياطين ومشورة الناس 

 الخ.. الاشرار  بالنعمة والرأفة

 

Oraison pour les Assemblées 
 

Pi`precbuteroc@ 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr@ Viwt `mpen=o=c 

ouoh pennou] ouoh@ pencwtyr 

I=y=c P=,=c. Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. 

Arivmeu`i P=o=c `nnenjin;wou]. 

Le Prêtre: 
Implorons encore Dieu 
Tout-Puissant, Père de 
notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ. 
Nous invoquons et 
supplions Ta bonté ô Ami 
du genre humain. 
Souviens-Toi Seigneur de 
nos assemblées, 

 الكاهن:
وأيضاً فلنسأل الله ضابط 
الكل، أبا ربنا وإلهنا 
ومخلصنا يسوع 
المسيح. نسأل ونطلب 
من صلاحك يا محب 
البشر، اذكر يا رب 

 اجتماعاتنا.

`Cmou `erwou. Bénis-les. باركها 

Pidiakwn@ 

`Proceuexac;e `uper tyc agiac 

ekklyciac tautyc ke twn 

cuneleucewn ̀ymwn. 

Le Diacre: 
Priez pour cette sainte 
église et pour nos 
assemblées 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه 
الكنيسة المقدسة 

 واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

Kurie `ele`ycon. 

L’Assemblée:  
Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

Myic e;rouswpi nan 

Le Prêtre: 
Fais qu’elle soit pour nous 
sans encombre ni obstacle 

  الكاهن:
اعط أن تكون لنا بغير 
مانع ولا عائق، لنصنعها 
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`naterkwlin `nattahno@ 

e;renaitou kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. Hanyi 

`neu,y@ hanyi `ntoubo@ hanyi 

`n`cmou. 

afin que nous agissions 
selon Ta sainte et 
bienheureuse volonté des 
maisons de prière, des 
maisons de pureté, des 
maisons de bénédiction. 

كمشيئتك المقدسة 
الطوباوية. بيوت صلاة، 
 بيوت طهارة، بيوت بركة.

Ari,arizec;e `mmwou nan 

P[oic@ nem nek̀ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc. 

Pcatanac nem jom niben 

ethwou `ntaf qemqwmou ouoh 

ma;ebi`wou capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem. 

Ni`ckandalon nem nyet̀iri 

`mmwou korfou maroukyn `nje 

nivwrj ̀m`ptako ̀nte niherecic. 

Accorde-les nous 
Seigneur et fais-en jouir 
Tes serviteurs qui nous 
succéderont jusqu’à la fin 
des temps. Déracine 
totalement du monde le 
culte des idoles. Ecrase et 
humilie rapidement le 
démon et toutes ses forces 
pernicieuses. Ecarte les 
doutes et ceux qui les 
suscitent et que cessent 
les divisions dues aux 
hérésies. 

بها لنـا يـارب انعم 
ولعبيدِك الاتين بعدنا 
إلي الأبد. عبادة الأوثان 
بتمامها، اقلعها من 
العالم. الشيطان وكل 

قواته الشريرة، 
اسحقهم وأذلهم تحت 
أقـدامنا سريعا. 
الشكوك وفاعلوها 
ابطلهم، ولينقض افتراق 

 فساد البدع.

Nijaji `nte tekek̀klycia =e=;=u 

P=o=c@ `mvry] `ncyou niben nem 

]nou ma;ebìwou. Bwl 

`ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb 

`n,wlem. 

Humilie, Seigneur, les 
ennemis de Ta Sainte 
Eglise aujourd’hui ainsi 
qu’en tout temps. Brise 
leur orgueil et fais-leur 
promptement connaître 
leurs faiblesses. 

أعداء كنيستك 
المقدسة يارب، مثل 
كل زمان، الآن أيضـاً 
أذلهم. حل تعاظمهم، 

 عرفهم ضعفهم سريعا.

Kwrf `nnoùv;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etoùiri `mmwou 

qaron. 

P=o=c `aritou tyrou `naprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ V] 

vy `etafjwr `ebol `m`pco[ni 

`nA,itovel. 

Freine leur envie, leur 
tentative, leur folie, leur 
méchanceté, leur 
calomnie envers nous. 
Anéantis-les Seigneur et 
déjoue leur conseil 
comme tu as déjoué le 
conseil d’Akhitophel. 

ابطل حـسـدهــم، 
وسعـايتهــم، 

، وجنـونهـم، وشـرهـم
ونميمتهم التي 
يصنعونها فينا. يا رب 
اجعلهم كلهم كلا 

شئ، وبدد مشورتهم 
يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

Amyn. Kurie ̀ele`ycon. 

L’Assemblée:  
Amen. Pitié Seigneur. 

 الشعب:
 آمين يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

Twnk P=o=c V]@ maroujwr `ebol 

Le Prêtre: 
Lève-toi Seigneur Dieu. 
Que tous Tes ennemis 

  الكاهن:
قم أيها الـرب الاله. 
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`nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `mpekho `nje ouon 

niben e;moc] ̀mpekran e;ouab. 

soient dispersés. Que 
fuient devant Toi tous 
ceux qui haïssent Ton 
Saint Nom. 

أعدائك. وليتفـرق جميع 
وليهرب من قدام وجهك 
كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

Peklaoc de marefswpi qen 

pi`cmou `ehananso `nso@ nem 

han`;ba `ǹ;ba@ eu`iri `mpekouws. 

Par Ta bénédiction 
multiplie Ton peuple par 
milliers et par dizaines de 
milliers qui agissent selon 
Ta Volonté. 

شعبك فليكن وأما 
بالبركة، ألوفَ ألوفٍ 
وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 

 Daigne Seigneur 

 

`Arikataxion `P[oic `ntek̀areh 

`eron qen paìehoou `enoi 

`na;nobi.  

Daigne, Seigneur, nous 
garder sans péché durant 
ce jour. 

تفضل يا رب أن تحفظنا في 
 هذا اليوم بغير خطية. 

``K`cmarwout `P[oic Vnou] 

`nte nenio]@ `k̀erhou`o 

`cmarwout@ `fmeh `n`wou `nje 

pekran e;ouab sa `eneh 

`amyn.  

Tu es béni Seigneur, Dieu 
de nos pères, Tu es exalté, 
Ton saint Nom est plein de 
gloire éternellement. 
Amen ! 

مبارك أنت أيها الرب إله 
يد بركة، واسمك آبائنا ومتزا

القدوس مملوء مجدا إلى 
 الأبد.أمين. 

Mareswpi `nje pekran `èhryi 

`ejwn `P[oic@ kata `vry] 

`etanerhelpic ̀erok.  

Que Ta miséricorde, 
Seigneur, soit sur nous 
autant que notre confiance 
est en Toi. 

فلتكن رحمتك علينا يا رب 
 كمثل اتكالنا عليك، 

 

Je nenbal `nouon niben 

ceerhelpic `erok@ je `n;ok 

e;na] `ntoùqre nwou qen 

`pcyou ̀ntyic. 

Car les yeux de tous 
T’espèrent car c’est Toi qui 
leur donne leur nourriture 
en temps opportun. 

لأن أعين الكل تترجاك، لأنك 
أنت الذي تعطيهم طعامهم 

 في حينه.

Cwtem `eron `Vnou] 

Pencwtyr@ ]helric `nte 

auryjf ̀m̀pkahi tyrf.  

Ecoute-nous, Dieu notre 
sauveur, Espérance de tous 
les peuples de la terre. 

اسمعنا يا الله مخلصنا يا 
 رجاء أقطار الأرض كلها.
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`N;ok de `P[oic ek̀èareh `eron@ 

ek`enahmen ek`etoujon `ebol 

hitotf@ `mpaijwou vai nem 

sa ̀eneh `amyn. 

Toi, Seigneur, Tu nous 
gardes, nous délivres et 
nous sauves maintenant et 
à jamais. Amen ! 

وأنت يا رب تحفظنا وتنجينا 
من هذا الجيل وإلى 

 الأبد.أمين.

 ̀K`cmarwout `P[oic màtcaboi 

`enekme;myi.  

Tu es béni, Seigneur, 
enseigne-moi Ta justice. 

مبارك أنت يا رب، علمني 
 عدلك،

`K`cmrawout `P[oic maka] nyi 

`enekme;myi.  

Tu es béni, Seigneur, fais-
moi comprendre Tes 
droits. 

مبارك أنت يا رب، فهمني 
 حقوقك.

`K`cmrawout `P[oic ma 

`vouwini nyi ̀enekme;myi. 

Tu es béni, Seigneur, 
éclaire mon esprit de Ta 
justice. 

مبارك أنت يا رب، أنر لي 
 برك.

`P[oic peknai sop sa `eneh@ 

ni`hbyoùi `nte nekjij `P[oic 

`mper,au `ncwk.  

Seigneur, Ta miséricorde 
est éternelle. Les oeuvres 
de Tes mains, Seigneur, ne 
les rejette pas. 

رحمتك دائمة إلى  يا رب
الأبد. أعمال يديك يا رب لا 

 ترفضها، 

Je akswpi nan `noumàmvwt 

icjen jwou sa jwou.  

Tu es notre refuge de 
génération en génération. 

لأنك صرت لي ملجأ من 
 جيل إلى جيل.

`Anok aijoc je `P[oic nai nyi@ 

matoujo `nta'u,y je 

aiernobi ̀erok. 

J’ai dit : Seigneur aie pitié 
de moi et guéris mon âme 
car j’ai péché contre Toi. 

أنا طلبت الرب وقلت:  
ارحمني وخلص نفسي، 

 فإني أخطأت إليك.

`P[oic aivwt harok@ nahmet 

ma`tcabon `mpetehnak@ je 

`n;ok pe Panou]. ̀ 

Seigneur, je me suis 
réfugié auprès de Toi. 
Sauve-moi et apprends-
moi à agir selon Ta volonté 
car Tu es mon Dieu. 

يا رب التجأت إليك 
فخلصني، وعلمني أن أصنع 
مشيئتك. لأنك أنت هو 

 إلهي،

C,y qatotk `nje ]moumi `nte 

`pwnq@ qen pekouwini `P[oic 

en`enau `epiouwini. Maref̀i `nje 

peknai `nnyetcwoun `mmok@ 

ouoh tekme;myi 

`nnyetcoutwn qen pouhyt. ̀ 

Tu es la source de vie et 
par Ta lumière, Seigneur, 
nous voyons la lumière. 
Que Ta miséricorde 
parvienne à ceux qui Te 
connaissent et Ta justice 
aux cœurs droits. 

وعندك ينبوع الحياة، وبنورك 
يا رب نعاين النور. فلتأت 
رحمتك للذين يعرفونك، 

 وبرك للمستقيمي القلوب.

 



Les Prières de la Prosternation – 3ème  Prosternation 

 

 
75 

 

Fersau nak `nje pi`cmou@ 

`fersau nak `nje pihwc@ 

`fer`prepi nak ̀nje piwou. 

A Toi est due la 
bénédiction. A Toi est due 
la louange. A Toi est due la 
gloire :  

لك تجب البركة. لك يحق 
التسبيح. لك ينبغي 

 التمجيد.

`Viwt nem `Psyri ne 

Pi`pneuma e;ouab@ vyetsop 

icjen hy nem ]nou nem sa 

`eneh `nte pìeneh `amyn.  

Père, Fils et Saint-Esprit, 
dès le commencement, 
maintenant et pour les 
siècles des siècles. Amen ! 

أيها الآب والابن والروح 
القدس، الكائن منذ البدء 

 والآن وإلى الأبد. آمين. 

 

Nane ouwnh `ebol `m̀P[oic 

`eer'alin `epefran pet[oci@ 

`èpjinviri `epeknai 

`nhaǹatooùi@ nem tefme;myi 

kata ̀ejwrh. 

Il est bon de confesser le 
Seigneur, de chanter Ton 
Nom ô Très-Haut et 
d'annoncer Ta miséricorde 
tout le jour et Ta justice 
durant la nuit. 

جيد هو الاعتراف للرب، 

والترتيل لاسمك أيها العلي. 
أن يخبر برحمتك في 
الغدوات، وحقك في كل 

 ليلة.

 

 Dieu Saint 

 

`Agioc `o :eoc@ `agioc Ic,uroc@ 

`agioc `A;anatoc@ `o ek 

par;enou genne;yc@ `elèycon 

`ymac. `Agioc `o :eoc@ `agioc 

Ic,uroc@ `agioc `A;anatoc@ `o 

`ctaurw;ic di `ymac@ `elèycon 

`ymac. `Agioc `o :eoc@ `agioc 

Ic,uroc@ `agioc `A;anatoc@ `o 

`anactac ek twn nekrwn ke 

`anel;wc ic touc ouranouc@ 

`elèycon ̀ymac. 

Dieu saint, Saint fort, Saint 
immortel, né de la Vierge, 
aie pitié de nous Dieu saint, 
Saint fort, Saint immortel, 
crucifié pour nous, aie pitié 
de nous. Dieu saint, Saint 
fort, Saint immortel, 
ressuscité d'entre les morts 
et monté aux cieux, aie pitié 
de nous 

قدوس الله، قدوس القوى، 
قدوس الحي الذي لا 
يموت، الذي ولد من 
العذراء، ارحمنا. قدوس 
الله، قدوس القوى، قدوس 
الحي الذي لا يموت، الذي 
صلب عنا، ارحمنا. قدوس 
الله، قدوس القوى، قدوس 
الحي الذي لا يموت، الذي 

إلى  قام من الأموات وصعد
 السموات، ارحمنا.
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Doxa Patri ke Uiw ke `Agiw 

`Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic 

touc `èwnac twn `èwnwn@ 

amyn. 

`Agia `Triac ``elèycon `ymac@ 

paǹagia `Triac ̀̀elèycon `ymac@ 

}`triac e;ouab nai nan. `P[oic 

,a nennobi nan `ebol@ `P[oic 

,a neǹanomia nan `ebol@ 

`P[oic ,a nenparaptwma nan 

`ebol. `P[oic jem̀psini 

`nyetswni `nte peklaoc@ 

mata[wou e;be pekran 

e;ouab. 

Gloire au Père, au Fils et au 
Saint Esprit ; maintenant et 
toujours et dans les siècles 
des siècles, Amen ! Ô Trinité 
sainte, aie pitié de nous. Ô 
Trinité toute sainte, aie pitié 
de nous. Ô Trinité sainte, aie 
pitié de nous. Seigneur 
pardonne-nous nos péchés 
Seigneur pardonne-nous nos 
iniquités. Seigneur 
pardonne-nous nos fautes. 
Souviens Toi Seigneur des 
malades de Ton peuple, 
guéris-les à cause de Ton 
saint Nom. 

المجد للآب والابن والروح 
القدس، الآن وكل أوان 
وإلى دهر الدهور. أمين. 
أيها الثالوث القدوس 
ارحمنا. أيها الثالوث 
القدوس ارحمنا. أيها 
الثالوث القدوس ارحمنا. يا 
رب اغفر لنا خطايانا. يا رب 
اغفر لنا آثامنا. يا رب اغفر 
لنا زلاتنا. يا رب افتقد 

ى شعبك، اشفهم مرض
 من أجل اسمك القدوس.

Nenio] nem nen`cnyou 

`etaùenkot `P[oic màmton 

`nnou'u,y. Pia;nobi `P[oic 

nai nan@ pia;nobi `P[oic 

`ariboy;in `eron@ sep nen]ho 

`erok. Je vwk pe pìwou nem 

pìamahi@ nem pìtriac `agioc@ 

Kurie `elèycon@ Kurie 

`elèycon@ Kurie `ulogycon 

`amyn. 

A nos pères et à nos frères 
qui se sont endormis, 
accorde Seigneur le repos de 
leurs âmes Ô Toi qui es sans 
péché, Seigneur aie pitié de 
nous. Ô Toi qui es sans 
péché, Seigneur aide nous et 
reçois nos supplications. Car 
à Toi sont dus l’honneur, la 
magnificence et la 
sanctification trinitaire. Pitié 
Seigneur, pitié Seigneur, 
Seigneur bénis nous, Amen ! 

آباؤنا وإخوتنا الذين رقدوا، 
يا رب نيح نفوسهم. يا من 
هو بلا خطية، يا رب 
ارحمنا. يا من بلا خطية، 
يا رب أعنا، واقبل طلباتنا 

المجد والعزة  إليك. لأن لك
والتقديس المثلث. يا رب 
ارحم. يا رب ارحم يا رب 

 بارك. أمين.

`Ariten `n`m̀psa `njoc qen 

ousèphmot@ 

Rends nous dignes de dire 
en action de grâce : 

واجعلنا مستحقين أن 
 نقول بشكر:

Je Peniwt etqen niviyoui... Notre Père, qui es aux 
cieux… 

الذي في أبانا 
 السموات....
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 Introduction aux doxologies 

 

Qen P=,=c I=y=c pen=o=c. Amyn 

=a=l. 

Par le Christ Jésus notre 
Seigneur. Amen Alleluia. 

 بالمسيح يسوع المسيح.

<ere ne ten]ho `ero@ `w 

;y=e=;=u e;meh `n`wou@ `etoi 

`mPar;enoc `ncyou niben@ 

]macnou] ̀;mau `mP=,=c. 

Nous te saluons et nous te 
supplions, toi la sainte, 
pleine de gloire, toujours 
vierge, Mère de Dieu et 
mère du Christ : 

السلام لك نسألك أيتها 
القديسة الممتلئة مجدا 

ذراء كل حين. والدة الاله الع
 أم المسيح.

+ Aniou`i `nte`proc`eu,y@ 

`e`pswi ha pesyri `mmenrit@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

+ Fais monter nos prières 
vers ton Fils bien-aimé 
pour qu’Il nous pardonne 
nos péchés. 

اصعدى صلاتنا الى ابنك 
 الحبيب ليغفر لنا خطايانا.

<ere ;y`etacmici nan@ 

`mpiouwini `nta`vmyi@ P=,=c 

pennou]@ ]Par;enoc =e=;=u. 

Nous saluons la sainte 
Vierge qui a enfanté pour 
nous la lumière véritable, 
le Christ, notre Dieu. 

السلام للتى ولدت لنا النور 
الحقيقى المسيح الهنا 

 العذراء القديسة.

+ Ma]ho `mP=o=c `e`hryi 

`ejwn@ `ntef̀er ounai nem 

nen'u,y@ `ntef,a nennobi 

nan ̀ebol. 

+ Supplie le Seigneur pour 
nous afin qu’il accorde Sa 
miséricorde à nos âmes et 
nous pardonne nos péchés. 

اسألى الرب عنا ليصنع 
رحمة مع نفوسنا ويغفر لنا 

 خطايانا.

}Par;enoc Mariam@ 

];eotokoc =e=;=u@ 

]`proctatyc `etenhot@ `nte 

`pgenoc `nte ]metrwmi. 

Ô Vierge Marie, Mère de 
Dieu, sainte et médiatrice, 
fidèle au genre humain, 

أيتها العذراء مريم والدة الاله 
القديسة الشفيعة الأمينة 

 لجنس البشر.

+ Ari`precbeuin `e`hryi 

ejwn@ nahren P=,=c@ 

vy`etar`ejvof@ hopwc 

`ntef̀er`hmot nan@ `m`p,w 

`ebol `nte nennobi. 

+ Intercède pour nous 
devant le Christ que tu as 
enfanté afin qu’Il nous 
accorde la rémission de 
nos péchés. 

اشفعى فينا أمام المسيح 
الذى ولدته لكى ينعم لنا 

 بمغفرة خطايانا.

<ere ne `w ]Par;enoc@ 

]ourw `mmyi `n`aly;iny@ 

,ere `psousou `nte 

pengenoc@ arèjvo nan 

`nEmmanouyl. 

Salut à toi ô Vierge, Reine 
véritable. Nous saluons la 
fierté du genre humain. Tu 
nous as enfanté 
Emmanuel. 

السلام لك أيتها العذراء 
الملكة الحقيقية الحقانية. 
السلام لفخر جنسنا. ولدت 

 لنا عمانوئيل.
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+ Ten]ho `arepenmeùi@ `w 

]`proctatyc `etenhot@ 

nahren pen=o=c I=y=c P=,=c@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

+ Nous te supplions, 
souviens toi de nous, ô 
Médiatrice fidèle, devant 
notre Seigneur Jésus 
Christ, pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

نسألك أن تذكرينا أيتها 
الشفيعة المؤتمنة أمام ربنا 
يسوع المسيح ليغفر لنا 

 خطايانا.

 Les Doxologies 

 Pour la Vierge 

`Ere `pcolcel `mMariam@ 

qen nivyoùi e`tca``pswi 

caou`inam `mpecmenrit@ 

`ectwbh `mmof ̀e`hryi `ejwn. 

Marie avec sa parure, est 
élevée dans les cieux, à la 
droite de son bien-aimé, 
L’implorant pour nous 

زينة مريم فى السموات 
العلوية عن يمين حبيبها 

 تطلب منه عنا.

+ Kata `vry] `etafjoc@ 

`nje Dauid qen pì'alomc@ 

je ac`ohi `eratc `nje ]ourw@ 

caou`inam `mmok ̀pouro. 

+ Selon la parole de David, 
dans le psaume, la reine 
s’est tenue, à Ta droite ô 
Roi. 

كما قال داود فى المزمور + 
قامت الملكة عن يمينك أيها 

 الملك.

Colomwn mou] eroc@ qen 

pijw `nte nijw@ je tacwni 

ouoh tàsveri@ tapolic 

`mmyi Ieroucalym. 

Salomon l’a appelée, dans 
le cantique des cantiques, 
en disant : ma soeur et 
mon amie, ma vrai ville 
Jérusalem. 

سليمان دعاها فى نشيد 
الأنشاد وقال أختى 
صديقتى مدينتى الحقيقية 

 أورشليم.

+ Af]myini gar `eroc@ qen 

hanmys `nran eu[oci@ je 

`amy `ebolqen pek̀ypoc@ `w 

;y`etacwtp ̀n`arwmata. 

+ Il l’a symbolisée, par 
divers grands noms en 
disant,  sors de ton jardin, 
arôme choisi. 

لأنه أعطى علامة عنها + 
بأسماء كثيرة عالية قائلا 
أخرجى من بستانك أيتها 

 المختار. العنبر

<ere ne `w ]Par;enoc@ 

]ourw `mmyi `n`aly;iny@ 

,ere `psousou `nte 

pengenoc@ arèjvo nan 

`nEmmanouyl. 

Salut à toi ô Vierge, la 
Reine véritable. Salut à toi 
fierté des hommes. Tu 
nous as enfanté 
Emmanuel. 

السلام لك أيتها العذراء 
الملكة الحقيقية الحقانية. 
السلام لفخر جنسنا. ولدت 

 لنا عمانوئيل.
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+ Ten]ho `arepenmeùi@ `w 

]`proctatyc `etenhot@ 

nahren pen=o=c I=y=c P=,=c@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

+ Nous te supplions, 
souviens-toi de nous, ô 
médiatrice fidèle, devant 
notre Seigneur Jésus 
Christ, pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

نسألك أن تذكرينا أيتها + 
الشفيعة المؤتمنة أمام ربنا 
يسوع المسيح ليغفر لنا 

 خطايانا.

 Pour l’archange Michel 

 

Mi,ayl `p`ar,wn `nna 

nivyoui@ `n;of on etoi 

`nsor@ qen nitaxic 

`n`aggelikon@ efsemsi 

`mpe`m;o `mP=o=c. 

Michel, le plus grand 
parmi les célestes est le 
premier dans les chœurs 
angéliques. Il sert le 
Seigneur. 

ميخائيل رئيس السمائيين 
هو الأول فى الطقوس 

 دم أمام الرب.الملائكية يخ

+ Sare V] ouwrp nan@ 

`nnefnai nem 

nefmetsenhyt@ hiten 

ni]ho `nte Mi,ayl@ pinis] 

n`ar,y`aggeloc. 

+ Dieu nous envoie Sa 
miséricorde et Sa 
compassion grâce à 
l’imploration de Michel, le 
grand archange. 

ان الله يرسل لنا مراحمه + 
ميخائيل ورأفاته بسؤالات 

 رئيس الملائكة العظيم.

Saujwk `ebol `nje 

nikarpoc@ hiten nentwbh 

`mMi,ayl@ je `n;of etqent 

`eqoun `eV]@ ef]ho `e`hryi 

`ejwn. 

Les fruits s’accomplissent 
par les implorations de 
Michel car il est proche de 
Dieu, implorant pour 
nous. 

بات وتكمل الأثمار بطل
ميخائيل لأنه قريب إلى الله 

 يسأل عنا.

+ Taio niben e;naneu@ nem 

dwron niben etjyk `ebol@ 

eunyou nan `ebol `m`pswi@ 

hiten Viwt ̀nte niouwini. 

+ Chaque présent 
favorable et chaque don 
parfait, nous parvient d’en 
haut de la part du Père des 
lumières. 

عطية صالحة وكل  كل+ 
موهبة تامة انما تهبط لنا 
من فوق من عند أبى 

 الأنوار.

Marenhwc `nten]wou@ 

`ntenouwst `n]`Triac =e=;=u@ 

etoi `nomooucioc@ e;myn 

`ebol sa `eneh. 

Louons et glorifions, la 
Sainte Trinité 
consubstantielle et 
éternelle. 

فلنسبح ونمجد ونسجد 
القدوس المساوى للثالوث 

 الدائم إلى الأبد.
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+ Ariprecbeuin `e`hryi 

ejwn@ w pìar,y`aggeloc 

=e=;=u@ Mi,ayl `p`ar,wn `nna 

nivyoui@ `ntef,a nennobi 

nan ̀ebol. 

+ Intercède pour nous ô 
archange pur Michel, le 
chef des célestes pour qu’Il 
nous pardonne nos péchés. 

فينا يا رئيس اشفع + 
الملائكة الطاهر ميخائيل 
رئيس السمائيين ليغفر لنا 

 خطايانا.

 

 Pour les célestes 

 

Sasf (=z) `n`ar,y`aggeloc@ 

ce`ohi `eratou `eu`erhumnoc@ 

`mpe`m;o `mpiPantokratwr@ 

`eusemsi `mmuctyrion 

`ethyp. 

Sept archanges se tiennent 
devant le Tout-Puissant en 
le louant. Ils servent le 
mystère caché. 

سبعة رؤساء ملائكة وقوف 
يسبحون أمام الضابط الكل 

 يخدمون السر الخفى.

+ Mi,ayl pe pihouit@ 

Gabriyl pe pimah `cnau@ 

Ravayl pe pimah somt@ 

kata ̀ptupoc `n]̀Triac. 

+ Michel est le premier, 
Gabriel est le second, 
Raphaël est le troisième, 
telle la Trinité. 

ميخائيل هو الأول. غبريال + 
هو الثانى. رافائيل هو 

 الثالث. كمثال الثالوث.

Couriyl Cedakiyl@ 

Cara;iyl nem Ananiyl@ 

nainis] `nref`erouwini =e=;=u@ 

ny`etwbh `mmof `e`hryi `ejen 

picwnt. 

Souriel, Sadakiel, Sarathiel 
et Ananiel, les lumineux 
puissants et purs implorent 
pour la création. 

سوريال سداكيال سراتيال 
وآنانيال هؤلاء المنيرون 
العظماء الأطهار يطلبون منه 

 عن الخليقة.

+ Ni<erobim nem 

niCeravim@ nì;ronoc 

nimet=o=c nijom@ pìftoou 

`nzwon `n`acwmatoc@ etfai 

qa piharma `n:eoc. 

+ Les chérubins et les 
séraphins, les trônes et les 
seigneuries, les puissances 
et les quatre vivants 
portent le trône de Dieu. 

الشاروبيم والسارافيم + 
الكراسي والأرباب والقوات 
الأربعة الحيوانات الغير 
المتجسدين الحاملون 

 مركبة الله.

Pijout `ftoou 

`mp̀recbuteroc@ qen 

]`ekklycia `nte nisorp 

`mmici@ `euhwc `erof qen 

oumet`atmounk@ euws 

`ebol eujw ̀mmoc. 

Les vingt-quatre prêtres 
dans l'Eglise des premiers 
nés Le louent sans cesse en 
clamant et en disant : 

وعشرين قسيساً  الأربعة
في كنيسة الأبكار 
يسبحونه بلا فتور صارخين 

 قائلين:
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+ Je `agioc `o :eoc@ 

ny`etswni matal̀[wou@ 

`agioc Ic,uroc@ 

ny`etaùenkot P=o=c ma`mton 

nwou. 

+ Dieu saint, guéris les 
malades ; Saint fort, donne 
le repos aux morts ; 

قدوس الله. المرضي + 
إشفهم قدوس القوى. 

 الراقدين يارب نيحهم.

`Agioc `A;anatoc@ `cmou 

`etek`klyronomia@ mare 

peknai nem tekhiryny@ oi 

`ncobt ̀mpeklaoc. 

Saint immortel, bénis Ton 
héritage. Que Ta pitié et Ta 
paix soient un rempart 
pour Ton peuple 

قدوس الذى لا يموت بارك 
لتكن رحمتك ميراثك. و

 وسلامك حصناً لشعبك.

+ Je `,ouab ouoh `,ouab@ 

`,ouab P=o=c cabaw;@ `tve 

nem `pkahi meh `ebol@ qen 

pek`wou nem pektaio. 

+ Saint, Saint, Saint, 
Seigneur Sabaot, ciel et 
terre sont remplis de Ta 
gloire et de Ton honneur. 

قدوس قدوس قدوس رب + 
وت. السماء والأرض الصاباؤ

مملوءتان من مجدك 
 وكرامتك.

Ausanjoc `mpi =a=l@ sare 

nan nivyoùi ouoh `mmwou@ 

je `agioc `amyn =a=l@ pi`wou 

va penNou] pe. 

Lorqu'ils disent : alléluia, 
les célestes répètent : Saint, 
amen, alléluia. Gloire soit à 
notre Dieu 

هلليلويا يتبعهم إذا ما قالوا 
السمائييون قائلين قدوس 
أمين هلليلويا. المجد هو 

 لإلهنا.

+ Ari`precbeuin `e`hryi 

`ejwn@ nìctratia 

`n`aggelikon@ nem nitagma 

`n`epouranion@ `ntef ,a 

nennobi nan ebol. 

+ Intercédez pour nous 
vous les armées des anges 
et les choeurs célestes, pour 
qu'Il nous pardonne nos 
péchés 

إشفعوا فينا أيها العساكر + 
الملائكية والطغمات 

 السمائية ليغفر لنا خطايانا.

 Pour les apôtres 

 

Kurioc Iycouc Pi`,rictoc@ 

afcwtp `nnef̀apoctloc@ 

`ete Petroc nem Andreac@ 

Iwannyc nem Iakwboc. 

Le Seigneur Jésus-Christ a 
choisi ses apôtres : Pierre, 
André, Jean et Jacques. 

الرب يسوع المسيح، اختار 
رسله، وهم بطرس 

 واندراوس، ويوحنا ويعقوب.

+ Loipon Villippoc nem 

Ma;eoc@ Bar;olomeoc nem 

:wmac@ Iakwboc `nte 

Alveoc@ nem Cimwn 

pikananeoc. 

+ Et aussi Philippe, 
Matthieu, Barthélémy, 
Thomas, Jacques fils 
d’Alphée et Simon le 
zélote. 

وفيلبس ومتي، + 
وبرثلماوس وتوما، ويعقوب 
بن حلفي، وسمعان 

 القانوي.
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:addeoc nem Mat;iac@ 

Pauloc nem Markoc nem 

Loukac@ nem `pcepi `nte 

nyma;ytyc@ ny`etaumosi 

`nca pencwtyr. 

Et Thaddée, Mathias, Paul, 
Marc et Luc ; et les autres 
disciples qui ont suivi 
notre Sauveur. 

وتداوس ومتياس، وبولس 
ومرقس ولوقا، وبقية 
التلاميذ، الذين تبعوا 

 مخلصنا.

+ Mat;iac vy`etafswpi@ 

`n`tsebiw `nIoudac@ nem 

`pjwk `ebol nem `pcepi@ 

ny`etaumosi ̀nca Decpota. 

+ Mathias qui a remplacé 
Judas et tous les autres 
disciples qui ont suivi le 
Maître. 

متياس الذي صار، عِوضاً + 
عن يهوذا، وكامل وبقية 
 التلاميذ، الذين تبعوا السيد.

Apou`qrwou senaf `ebol@ 

hijen `pho `m`pkahi tyrf@ 

ouoh noucaji auvoh@ sa 

auryjc ̀n]oikoumeny. 

Leurs voix atteignirent la 
terre entière et leurs 
paroles ont atteint tous les 
pays du monde. 

خرجت أصواتهم، إلي وجه 
الأرض كلها، وبلغ كلامهم، 

 إلي أقطار المسكونة.

+ Twbh `m`P=o=c `e`hryi `ejwn@ 

`w na=o=c `nio] `n`apoctoloc@ 

nem pi`sbe`cnau `mma;ytyc@ 

`ntef ,a nenobi nan ̀ebol. 

+ Implorez le Seigneur 
pour nous ô mes seigneurs 
et pères les apôtres, et les 
soixante dix disciples, pour 
qu’Il nous pardonne nos 
péchés 

أطلبوا من الرب عنا، يا + 
سادتي الآباء الرسل، 
والاثنان والسبعون تلميذاً، 

 ليغفر لنا خطايانا.

 Pour saint Marc l’apôtre 

 

Markoc pi`apoctoloc@ ouoh 

pi`eu`aggelictyc@ pime;re 

qa ni`mkauh@ `nte 

pimonogenyc ̀nnou]. 

Marc, l’apôtre et 
l’évangéliste le témoin de 
la Passion du Dieu Unique. 

يا مرقس الرسول والانجيلى 
 الشاهد لآلام الاله الوحيد.

+ Ak`i ak`er`ouwini `eron@ 

hiten pek̀eu`aggelion@ 

ak`tcabon `m`Viwt nem 

`psyri@ nem pìPneuma =e=;=u. 

+ Tu es venu et nous as 
éclairés par ton Evangile, 
tu nous as enseigné le 
Père, le Fils et le Saint 
Esprit. 

أتيت وأنرت لنا بانجيلك + 
وعلمتنا الآب والابن والروح 

 القدس.
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Akenten `ebolqen `p,aki@ 

eqoun `epiouwini `mmyi@ 

aktemmon `mpiwik `nte 

`pwnq@ etaf̀i `epecyt 

`ebolqen `tve. 

Tu nous as sortis de 
l'obscurité vers la vraie 
Lumière, et, nous as 
nourris du Pain de Vie, qui 
est descendu du ciel. 

وأخرجتنا من الظلمة الى 
النور الحقيقى. وأطعمتنا 

ياة الذى نزل من خبز الح
 السماء.

+ Au[i`cmou `n`qryi `nqytk@ 

`nje nivuly tyrou `nte 

`pkahi@ ouoh nekcaji 

auvoh@ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

+ Par toi ont été bénies 
toutes les tribus de la terre 
et tes paroles ont atteint 
tous les pays du monde. 

تباركت بك كل قبائل + 
الأرض. وأقوالك بلغت الى 

 أقطار المسكونة.

<ere nak `w pimarturoc@ 

,ere pi`eu`aggelictyc@ ,ere 

pi`apoctloc@ abba Markoc 

pi;ewrimoc. 

Salut à toi ô martyr, salut à 
l’évangéliste, salut à 
l’apôtre, Marc : le 
contemplateur de Dieu. 

السلام لك أيها الشهيد 
للانجيلى. السلام السلام 

 للرسول مرقس ناظر الاله.

+ Twbh `m`P=o=c `e`hryi `ejwn@ 

w pi;ewrimoc 

`n`eu`aggelictyc@ Markoc 

pi`apoctoloc@ `ntef ,a 

nennobi nan ̀ebol. 

+ Implore le Seigneur pour 
nous ô contemplateur de 
Dieu l’évangéliste, Marc, 
l’apôtre, afin qu’Il nous 
pardonne nos péchés 

أطلب من الرب عنا ياناظر + 
الاله الانجيلى مرقس 

 الرسول ليغفر...

 Pour saint Georges 

 

Sasf (=z) `nrompi afjokou 

`ebol@ `nje vy=e=;=u Ge`wrgioc@ 

`ere pi`sbe `nouro `n`anomoc@ 

eu]hap `erof `mmyni. 

Sept années entières, Saint 
Georges a enduré soixante 
dix rois impies le jugeant 
tous les jours 

سبع سنين أكملها، 
القديس جيؤرجيوس، 
السبعين ملكاً المنافقين، 

 يحكمون عليه كل يوم.

+ `Mpou`svwnh 

`mpeflogicmoc@ oude 

pefnah] etcoutwn@ oude 

tefnis] `n`agapy@ `eqoun 

`e`pouro P=,=c. 

+ Ils n’ont pas pu 
détourner ses idées, ni sa 
vraie Foi ni son grand 
amour pour le Roi, le 
Christ. 

ولم يقدروا أن يميلوا + 
أفكاره، ولا إيمانه 
المستقيم، ولا عظم 
 محبته، في الملك المسيح.
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Naf`er'lin nem Dauid@ je 

aukw] `eroi `nje nìe;noc 

tyrou@ alla qen `vran 

`nI=y=c panou]@ ai[i `mpa[i 

`m`psis nemwou. 

Et il chantait avec David : 
toutes les nations m’ont 
cerné, mais au nom de 
Jésus mon Dieu je les ai 
détruites. 

وكان يرتل مع داود قائلاً، 
أحاط بي جميع الأمم، لكن 
بإسم يسوع إلهي، انتقمت 

 منهم.

+ Ounis] gar pe pektaio@ 

`w pa=o=c `pouro Ge`wrgioc@ 

`ere P=,=c rasi nemak@ qen 

Ieroucalym `nte ̀tve. 

+ Grand est ton honneur ô 
mon maître le roi Georges. 
Le Christ se réjouit avec toi 
dans la Jérusalem céleste. 

عظيمة هي كرامتك، يا + 
سيدي الملك جيؤرجيوس، 
المسيح يفرح معك، في 

 السمائية.أورشليم 

<ere nak `w pimarturoc@ 

,ere piswij `ngenneoc@ 

,ere pi`a;lovoroc@ pa=o=c 

`pouro Ge`wrgioc. 

Salut à toi ô martyr, salut 
au héros courageux, salut 
au persévérant, mon 
seigneur le roi Georges. 

السلام لك أيها الشهيد، 
السلام للشجاع المجاهد، 

لابس الجهاد، السلام لل
 سيدي الملك جيؤرجيوس.

+ Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ 

`w pi`a;lovoroc 

`mmarturoc@ pa=o=c `pouro 

Ge`wrgioc@ `ntef ,a nennobi 

nan ebol. 

+ Implore le Seigneur pour 
nous, le persévérant 
martyr, mon Seigneur le roi 
Georges, pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

أطلب من الرب عنا، أيها + 
الشهيد المجاهد، سيدي 
الملك جيؤرجيوس، ليغفر 

 لنا خطايانا.

 Conclusion des doxologies 

 

Swpi `n;o `ere comc `ejwn@ 

qen nima et[oci `etere,y 

`nqytou@ `w ten=o=c `nnyb 

tyren ];èotokoc@ etoi 

`mPar;enoc `ncyou niben. 

Sois notre avocate dans les 
lieux élevés où tu es, notre 
Dame à tous, la Mère de 
Dieu toujours Vierge 
Marie. 

كونى أنتِ ناظرة علينا فى 
المواضع العالية التى أنتِ 
كائنة فيها. يا سيدتنا كلنا 

 والدة الإله العذراء كل حين.

+ Ma]ho `mvy`etaremacf@ 

pencwtyr `ǹaga;oc@ 

`ntef̀wli `nnaiqici 

`ebolharon@ `ntefcemni nan 

`ntefhiryny. 

+ Demande à Celui que tu 
as enfanté, notre bon 
Sauveur d’écarter de nous 
les peines et de nous 
accorder Sa paix. 

إسألى الذى ولدته + 

مخلصنا الصالح أن يرفع عنا 
هذه الأتعاب ويقرر لنا 

  سلامه.
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<ere ne `w ]Par;enoc@ 

]ourw `mmyi `n`aly;iny@ 

,ere `psousou `nte 

pengenoc@ `are`jvo nan 

`nEmmanouyl. 

Salut à toi ô Vierge, la 
Reine véritable. Salut à toi 
fierté des hommes. Tu 
nous as enfanté 
Emmanuel. 

ء السلام لك أيتها العذرا
الملكة الحقيقية الحقانية. 
السلام لفخر جنسنا. ولدت 

 لنا عمانوئيل.

+ Ten]ho `arepenmeu`i@ `w 

]`proctatyc `etenhot@ 

nahren pen=o=c I=y=c P=,=c@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

+ Nous te supplions  
souviens-toi de nous, ô 
médiatrice fidèle, devant 
notre Seigneur Jésus Christ 
pour qu’Il nous pardonne 
nos péchés. 

نسألك أن تذكرينا أيتها + 
الشفيعة المؤتمنة أمام ربنا 
يسوع المسيح ليغفر لنا 

 خطايانا.

 
 

Introduction au Credo 
 

Ten[ici `mmo ` ;mau `mpi`ou`wini 

`nta `vmyi@ ten]̀w`ou ne `w 

;y=e=;=u ouoh `mmacnou] @ je 

`aremici nan `m`pcwtyr 

`mpikocmoc tyrf@ af`i ouoh 

afcw] `nneǹ'u,y. `Ou`wòu nak 

pennyb peǹouro P=,=c@ `psousou 

`nnìapoctoloc@ pì,lom `nte 

nimartutoc@ `p;elyl 

`nnidikèoc@ `ptajro 

`nnìekklycia@ `p,w `ebol `nte 

ninobi. 

Nous t'exaltons ô Mère de la 
vraie Lumière, et nous te 
glorifions ô sainte Mère de 
Dieu, car tu as enfanté pour 
nous le Sauveur du monde. 
Il est venu et a sauvé nos 
âmes. Gloire à Toi ô notre 
Seigneur et notre Roi, le 
Christ : fierté des apôtres, 
couronne des martyrs, 
allégresse des justes, 
affermissement des Eglises 
et rémission des péchés. 

نعظمك يا أم النور 
الحقيقي، ونمجدك 
أيتها العذراء القديسة، 
والدة الإله، لأنك ولدت 
لنا مخلص العالم، أتى 
وخلص نفوسنا. المجد 
لكَ يا سيدنا وملكنا 
المسيح، فخر الرسل، 
إكليل الشهداء تهليل 
الصديقين، ثبات 

غفران  الكنائس،
 الخطايا.

Tenhi`wis `n]̀Triac =e=;=u@ ec qen 

`oume;nou] `n`ou`wt@ ten`ou`wst 

`mmoc@ ten]̀w`ou nac@ kurie 

`eleycon@ kurie `eleycon@ kurie 

`eulogycon. ̀Amyn. 

Nous proclamons la Trinité 
sainte : Une seule Divinité ; 
nous l'adorons et nous la 
glorifions. Pitié Seigneur, 
Pitié Seigneur, Seigneur 
bénis-nous. Amen ! 

نبشر بالثالوث 
القدوس، لاهوت 
واحد، نسجد له 
ونمجده. يا رب ارحم. 
يا رب ارحم. يا رب 

 بارك. أمين.
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Le Credo 

Tennah] `e`ounou] `n`ou`wt@ 

V] `Viwt piPantokratwr@ 

vy`etaf;amio `ǹtve nem 

`pkahi@ nỳetounau `erw`ou 

nem nỳete ̀ncenau ̀erw`ou an. 

En vérité, nous croyons 
en UN seul Dieu, le Père 
Tout Puissant Créateur 
du ciel et de la terre de 
toutes les choses visibles 
et invisibles. 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، 
الله الآب، ضابط الكل، خالق 

ما يُرَى وما  السماء والأرض،
 لا يرى.

Tennah] `e`ou{oic `n`ou`wt 

I=y=c P=,=c `psyri `mV]@ 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen 

`Viwt qajẁou `nni`e`wn 

tyrou@ `Ou`ou`wini `ebolqen 

`Ou`ouẁini@ `ounou] `nta`vmyi 

`ebolqen `ounou] ̀ntàvmyi. 

Nous croyons en UN seul 
Seigneur Jésus Christ le 
Fils unique de Dieu né du 
Père avant tous les 
siècles. Lumière née de la 
Lumière. Vrai Dieu né du 
Vrai Dieu.  

نؤمن برب واحد يسوع 
المسيح، ابن الله الوحيد، 
المولود من الآب قبل كل 

الدهور، نور من نور، إله حق 
 من إله حق.

`Oumici pe `ou;amio an pe@ 

`ou`omooucioc pe nem `Viwt@ 

vy`eta hwb niben swpi `ebol 

hitotf. Vai `ete e;byten 

`anon qa nirwmi nem e;be 

pen`oujai@ af̀i `epecyt 

`ebolqen `tve@ af[icarx `ebol 

qen pìPneuma =e=;=u nem 

`ebolqen Maria ]Par;enoc 

ouoh af`errwmi. 

Engendré, non pas créé, 
consubstantiel au Père 
par qui tout a été fait. Qui 
pour nous, les hommes, 
et pour notre Salut est 
descendu du ciel. Par 
l'Esprit Saint il a pris 
chair de la Vierge Marie 
et s'est fait homme. 

مولود غير مخلوق، مساو 
للآب في الجوهر، الذي به 
كان كل شئ. هذا الذي من 

جلنا نحن البشر، ومن أجل أ
خلاصنا، نزل من السماء، 
وتجسد من الروح القدس 

 ومن مريم العذراء، وتأنس.

Ouoh au`er`ctaurwnin `mmof 

`e`hryi `ejwn nahren Pontioc 

Pilatoc@ afsep`emkah ouoh 

aukocf. Ouoh aftwnf 

`ebolqen nỳe;mw`out qen 

pi`eho`ou `mmahsomt kata 

ni`gravy. 

Il a été crucifié pour nous 
sous Ponce Pilate, a 
souffert et a été enseveli.  
Il est ressuscité le 
troisième jour 
conformément aux 
écritures. 

وصلب عنا على عهد 
بيلاطس البنطي. وتألم 
وقبر وقام من بين الأموات 
في اليوم الثالث كما في 

 الكتب.

Afsenaf `e`pswi `enivyou`i@ 

afhemci caou`inam `mPefiwt. 

Ke palin `fnyou qen pef`w`ou 

`e]hap `eny`etonq nem 

ny`e;mw`out@ vy`ete 

Il est monté au ciel et s'est 
assis à la droite du Père 
d'où Il reviendra dans Sa 
gloire pour juger les 
vivants et les morts et son 
règne n'aura pas de fin. Je 

وصعد إلى السموات، 
وجلس عن يمين أبيه، وأيضا 
يأتي في مجده ليدين 
الأحياء والأموات، الذي ليس 
لملكه انقضاء. نعم نؤمن 

القدس، الرب بالروح 
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tefmetouro `ou`a;mounk te. 

Ce tennah] `epi`Pneuma =e=;=u 

P=o=c `nref] `m`pẁnq@ 

vy`e;nyou `ebolqen `Viwt@ 

ce`ou`wst `mmof ce]`w`ou naf 

nem `Viwt nem `psyri. 

Vy`etafcaji qen 

ni`provytyc. 

crois en l'Esprit Saint qui 
est Seigneur et qui donne 
la vie ; Il procède du Père. 
Avec  le  Père  et  le  Fils,  
Il reçoit  même  adoration  
et même  gloire.  Il  a  
parlé par  les  prophètes. 

المحيى المنبثق من الآب. 
نسجد له ونمجده مع الآب 

 والإبن. الناطق في الأنبياء.

`E`ou`i `n`agia `nka;oliky 

`n`apoctoliky `ǹekklycia. 

Ten`er`omologin `n`ou`wmc 

`n`ou`wt `e`p,w `ebol `nte 

ninobi. 

Nous croyons en l'Eglise, 
Une, Sainte, Universelle 
et Apostolique. Nous 
reconnaissons un seul 
baptême  pour  le  pardon 
des péchés.   

وبكنيسة واحدة مقدسة 
جامعة رسولية. ونعترف 

بمعمودية واحدة لمغفرة 
 الخطايا.

Tenjoust `ebol qa `thy 

`n]`anactacic `nte 

nirefmw`out@ nem pìwnq `nte 

pi`e`wn e;nyou@ ̀amyn. 

Nous attendons  la 
résurrection  des morts et 
la vie du  monde à venir. 
Amen. 

وننتظر قيامة الأموات وحياة 
 الدهر الآتي. أمين.
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Le prêtre dit ensuite « V] nai nan - Dieu aie pitié de nous » : 

Pi`precbuteroc@ 

V] nai nan ;es ounai `eron 

senhyt qaron. 

Le Prêtre: 
Dieu, aie pitié de nous. 
Accorde-nous Ta 
miséricorde. Sois 
compatissant envers nous. 

 الكاهن:
اللهم إرحمنا، قرر لنا رحمة 

 تراءف علينا.

Pilaoc@ 

Amyn. 

L’Assemblée: 
Amen. 

 الشعب:
 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

Cwtem ̀eron. 

Le Prêtre: 
Ecoute-nous 

 الكاهن:

 واسمعنا.

Pilaoc@ 

Amyn. 

L’Assemblée: 
Amen 

 الشعب:
 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

Cmou `eron `areh `eron 

aribo`y;in `eron. 

Le Prêtre: 
Bénis-nous, préserve-nous 
et aide-nous. 

  الكاهن:
 وباركنا وإحفظنا وأعنا.

Pilaoc@ 

Amyn. 

L’Assemblée: 
Amen. 

 الشعب:
 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

`Wli `mpekjwnt `ebolharon 

jempensini qen pekoujai 

ouoh ,a nennobi nan ̀ebol. 

Le Prêtre : 
Éloigne de nous Ta colère, 
accorde-nous Ton Salut et 
pardonne-nous nos péchés. 

  الكاهن:
وارفع غضبك عنا، وافتقدنا 

 بخلاصكَ، واغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

Amyn Kurie `ele`ycon@ 

Kurie `ele`ycon@ Kurie 

`ele`ycon. 

L’Assemblée (avec les cymbales): 
Amen. Pitié Seigneur. Pitié 
Seigneur. Pitié Seigneur. 

 الشعب:
آمين. يا ربُ إرحم. يا ربُ 

 إرحم. يا ربُ إرحم.
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3ème Litanie 

Le Diacre: 
Prosternez-vous devant Dieu avec crainte et 
tremblement. 

  الشماس:
 اسجدوا لله بخوف ورعدة.

Le Prêtre: 
La fontaine débordante en tout temps, qui 
donne la lumière et la vie, la force créative 
par Toi-même avec le Père ; Toi qui as 
achevé le salut par Ta bonté pour la 
délivrance du genre humain. 

 الكاهن:
الينبوع الفائض كل حين. المعطي النور 
والمانح الحياة. القوة الخالقة والذاتية مع 
الآب. الذي أكمل التدبير من قبل صلاحه 

 من أجل خلاص جنس البشر.

Ô Christ notre Dieu, qui a délié les liens de 
la mort, écrasé les chaînes de l’enfer, piétiné 
les mauvais esprits ; Toi qui T’es élevé par 
Toi-même comme un agneau sans défaut 
sur la croix. Toi qui T’es livré pour nous 
pour nous sauver du péché, et Tu nous as 
accordé la vie éternelle par Ta divine 
sagesse et Ta puissance. 

أيها المسيح إلهنا. الذي حل وثاقات 
ت. وسحق متاريس الجحيم، وداس المو

كل الأرواح الشريرة. الذي أصعد ذاته 
وجده مثل حمل بلا عيب علي الصليب. 
وأسلم ذاته عنا حتي ينقذنا من 
الخطيئة، وأنعمت لنا بالحياة الأبدية 

 بحكمتك الإلهية وقوتك.

Tu as capturé Satan et tous ses méchants 
demons, Tu l’as lié dans Tes filets et Tu l’as 
enchaîné dans l’obscurité extérieure, Tu l’as 
enfermé par Ta puissance. Ô véritable Fils 
de Dieu, Bon et qui entend ceux qui sont 
dans la tentation, Tu as illuminé ceux qui 
sont assis dans les ténèbres à l’ombre de la 
mort. Seigneur, à Toi la gloire infinie. 

سبيت إبليس وشياطينه الرديئة. اجتذبه 
"حصرته" في شبكتك وربطته بوثاقات 
الظلمة الخارجية. وأغلقت عليه بقوتك 
المنيعة، يا ابن الله الحقيقي الصالح 
السميع للذين في التجارب أنت اضأت 
للجلوس في الظلمة وظلال الموت، يا 

 رب لك المجد الغير فاني،

Ecoute-nous lorsque nous T’appellons, 
donne le repos aux âmes de Tes serviteurs 
qui se sont endormis, nos pères et nos frères 
et tous sont qui sont morts dans la Foi 
Orthodoxe, ceux dont nous nous souvenons, 
et ceux dont nous ne nous souvenons pas. 
Car à Toi la magnificence et tout est entre 
Tes mains. 

إسمعنا إذ ندعوك واعط نياحاً لأنفس 
عبيدك. أولئك الذين سبق رقادهم آبائنا 
وإخوتنا الجسدانيين وكل الذين سلفوا 
وتوفوا في الأمانة المستقيمة الذين 
نذكرهم والذين لم نذكرهم الآن. لأن لك 

 العزة وكل شيء في يديك. 

Ô Seigneur Dieu, sois tendre selon Tes 
grandes miséricordes, sur Tes serviteurs, les 
vivants et les morts. Ô créateur de toutes les 
natures humaines, Tu les crééas du néant. 
Tu es celui qui donne l’existence à l’Homme 
et il vit, et c’est Toi qui lui donnes la mort 
par Ta puissance. 

بمراحمك الكثيرة  أيها الرب الإله تحنن،
علي عبيدك الأحياء والأموات. يا خالق 
كل الطبائع البشرية لأنك كونتها مما لم 
تكن، أنت الذي تعطي كينونة للإنسان 

 فيحيا. وتأتي عليه بالموت بسلطان.
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Tu es celui qui a vaincu l’épine de la mort 
elle n’a plus aucun pouvoir sur les croyants 
ni sur tous ceux qui attendent la 
résurrection. En ce grand jour de la 
Pentecôte, Tu nous as fais connaître la 
perfection du mystère de la Sainte Trinité 
consubstantielle, inséparable et 
inchangeable. 

علي شوكة الموت ضربة الذي جعل 
لكيلا يجعل لهه سلطان علي المؤمنين 
به والذين يرجون القيامة، هذا الذي في 

و عليه هذا اليوم العظيم الذي ه
اعلمتنا بكمال سر الثالوث  الخمسين

المقدس المساوي الغير المفترق والغير 
 المتغير.

Tu nous as donné Ton Esprit-Saint comme 
des langues de feu, Tu l’as divisé sur Tes 
saints apôtres, et Tu les as fait prêcher la Foi 
pieuse. Par Tes divines paroles, que Tu leur 
as enseignées, nous T’implorons de recevoir 
nos supplications en ce saint jour qui est 
l’accomplissement de toute chose pour nous 
et pour tous ceux qui ont mis leurs âmes 
entre Tes mains. 

من قبل إفاضة روحك القدوس علينا مثل 
ألسنة نارية. قسمتها علي رسلك 
القديسين، وجعلتهم مبشرين بالأمانة 

ذات التقوي، وبكلامك الإلهي الذي 
ضرع إليك أن تقبل طلبتنا تن -علمتهم إياه

في هذا اليوم المقدس الذي هو كماله 
كل شيء من أجلنا، ومن أجل الذين 

 وضعوا نفوسهم في يديك.

Ecoute-nous, Tes humbles serviteurs. Nous 
Te demandons de donner le repos aux âmes 
des chrétiens orthodoxes ; ceux qui se sont 
endormis et sont qui sont passés d’ici à là-
bas, donne leur le repos dans le lieu de la 
paix, lieu où il n’y a ni détresse, ni affliction, 
ni souffrance. Que leurs âmes se trouvent 
sous l’ombre de Ta lumière. 

إسمعنا نحن عبيدك المذلولين. إذ نطلب 
إليك أن تنيح أنفس المسيحين 
الأرثوذكسيين الطالبيين إليك من أجلهم. 

ازوا من ههنا إلي الذين رقدوا والذين ج
هناك، لكي يتنيحوا مستريحين في 
موضع برودة. الموضع الذي هرب منه 
وجع القلب والكآبة والتنهد. ولتكن 

 نفوسهم في مظال النور،

Rends-les dignes du pardon et de la paix, 
nous Te louons dans l’allégresse, nous 
T’offrons ces prières et oblations pour nos 
âmes. Ô Dieu Grand, Eternel, Saint et Ami 
du genre humain, qui nous a rendu dignes 
de nous tenir debout en cette heure devant 
Ta gloire innaprochable pour Te louer et 
bénir Tes merveilles, pardonne-nous, nous 
Tes indignes serviteurs. 

فران والسلام اجعلهم مستحقين للغ
نسبحك ونبتهل إليك ونقدم لك هذه 
الصلوات والتقدمات من أجل نفوسنا، 
اللهم العظيم الأبدي القدوس المحب 
البشر، الذي جعلنا مستحقين أن نقف 
في هذه الساعة أمام مجدك الغير 
المقترب إليه لكي نسبحك ونبارك 

اغفر لنا نحن عبيدك الغير  عجائبك،
 مستحقين،

Accorde Ta grâce à ceux qui T’offrent sans 
Te voir, qui Te louent de leurs cœurs avec 
l’hymne du Trisagion et qui Te remercient 
pour Ta grande grâce, que Tu as accomplit 
avec nous et que Tu accomplis en tout 
temps. 

واعط نعمة للذين يقدمون لك من غير أن 
ي قلوبهم بتسبحة يروك، ويسبحوك ف

الثلاث التقديسات، ويشكرونك علي 
نعمتك العظيمة، هذه التي صنعتها معنا 

 وأنت صانعها كل حين،
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Souviens-Toi Seigneur de notre faiblesse, ne 
nous fais pas périr à cause de nos iniquities, 
mais traite-nous selon Ta grande 
miséricorde. Retire de nous l’obscurité du 
péché afin que nous marchions dans le jour, 
que nous revêtions les armes de la lumière, 
que nous achevons nos jours sans trébûches, 
et que nous réalisions toute œuvre selon la 
joie du vrai Béni, l’Ami du genre humain,  le 
Père, le Fils et le Saint-Esprit, maintenant et 
toujours, et pour les siècles des siècles. 
Amen. 

أذكر يا رب ضعفنا ولا تهلكنا بآثامنا، لكن 
أولنا عظم رحمتك تلقاء ضعفنا، انزع عنا 
ظلمة الخطيئة لكي نسعي في ما 
للنهار، ونلبس أسلحة النور، لنكمل بغير 
 عثرة، ونصنع كل شيء باله كمسرة ذي

الآب  الطوبي الحقيقي، المحب البشر،
والابن والروح القدس الان وكل اوان و 

 إلي دهر الدهور أمين.

 

 

 

 

Canon final 

 

Pi`Pneuma `mParaklyton 

`etaf`i `ep`ecyt `ebolqen `tve@ 

afouwnh ejen nìapoctoloc@ 

qen `psai `n]pentykocti. 

Afmah`ou ebolqen ka] 

niben@ qen covi`a niben@ qen 

]`xocia `nte tefjom. 

L’Esprit Consolateur qui 
est descendu des cieux, a 
reposé sur les apôtres à la 
fête de la  Pentecôte et les a 
remplis de toute 
compréhension, de toute 
sagesse par la puissance de 
sa force. 

الروح المعزي الذي نزل 
من السماء ظهر علي 
الرسل في عيد العنصرة. 
ملأهم من كل فهم وكل 
فهم وكل حكمة بسلطان 

 قوتة.

Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

`Pneumati. Ke nun ke `a`i ke ic 

touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Gloire soit au Père, au Fils 
et au Saint Esprit, 
maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen ! 

المجد للآب والابن والروح 
القدس. الآن وكل اوان، 
وإلي دهر الداهرين 

 آمين.

Enws ebol enjw `mmoc je w 

pen=o=c I=y=c P=,=c afsenaf 

`e`psei `nivyou`i afhemci caou`i 

nam `mPefiwt afouwrp nan 

`mpiParaklyton pìPneuma 

`nte ]me;myi. 

Nous clamons en disant : ô 
Notre Seigneur Jésus Christ 
qui monté aux cieux, et 
s’est assis à la droite du 
Père et nous a envoyé le 
Consolateur l’Esprit de 
vérité. 

ونصرخ قائلين يا ربنا 
يسوع المسيح الذي 
صعد الي السموات 

يمين ابيه. وجلس عن 
وأرسل لنا البارقليط، روح 

 الحق المعزي.
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`Cw] `mmon ouoh nai nan. 

Kuri`e `ele`ycon Kuri`e `ele`ycon 

Kuri`e `ele`ycon Kurie 

eulogycon `amyn@ `cmou `eroi@ 

`cmou `eroi@ ic ]metanoi`a@ ,w 

nyi ̀ebol jw `mpi`cmou. 

Sauve-nous et aie pitié de 
nous. Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, Seigneur bénis-
nous, amen. Bénissez-moi, 
voici la métanoia, dites la 
bénédiction. 

 

خلصنا وإرحمنا. يا رب 
إرحم. يا رب إرحم. يا رب 
بارك. آمين. باركوا علي. 
باركوا علي. ها مطانية. 

 اغفروا لي. قُل البركة.

 

Puis le prêtre dit : 

P=,=c Pennou]. Le Christ notre Dieu. .المسيحُ إلهنا 

 

L’Assemblée répond : 

Amyn ec`eswpi. Amen, ainsi soit-il. .آمين يكون 

 

Puis le prêtre dit la bénédiction finale, L’Assemblée récite le Notre Père et le prêtre renvoie le 

peuple en paix. 

 

 



 


